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PROTOCOL 31

Kennisnemingen van de inwerkingtreding in de lidstaten van de door comités
en werkgroepen genomen beslissingen

Besluit

De Centrale Commissie neemt kennis

- van de inwerkingtreding en het opnieuw in werking treden in haar lidstaten van de in de
bijlage vermelde voorschriften en tijdelijke voorschriften evenals

- van de beslissingen van haar comités en werkgroepen, die op grond van besluiten zijn
gedelegeerd en die in de bijlagen zijn vermeld.

Bijlagen

1. Politiereglement: Inwerkingtreding en opnieuw inwerkingtreding
POLITIEREGLEMENT

Inwerkingtreding van voorschriften en van tijdelijke voorschriften
Opnieuw inwerkingtreding van tijdelijke voorschriften

Protokoll Inhalt *) | Vorgesehe- In Kraft gesetzt in
nes In-Kraft-
Treten
D F NL CH
2000-111-19 Art 2, 7, 8 u. Anlage 2 - Vorschriften 1 11.10.2001 6.9.2001 24.9.2001 25.1.2001

Uber Farbe und Lichtstarke

2002-11-15 | 1. 881.10, 3.14,4.01, 7.07,7.08,12.01 | | | 1.1.2003 5.12.2002 29.1.2003 26.8.2003 2.12.2002
und Anlage 3

2. 10.01 1.1.2003 5.12.2002 29.1.2003 2.12.2002
Anordnungen voriibergehender Art
nach § 1.22

2006-1-19 Definitive And. der RheinSchPV | 11.4.2007 10.7.2007 31.3.2007 21.6.2006

2007-1-12 | Verlangerung einer Anordnung I 1.10.2007 17.7.2007 27.8.2007 11.9.2007 5.6.2007
vortibergehender Art nach § 1.22
RheinSchPV

2007-1-13 | Anderung der Polizeiverordnung durch 1 11.4.2007 27.8.2007 11.9.2007
Anordnungen voribergehender Art
geman § 1.22 (Art. 1.08)

D= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung
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2. Reglement van onderzoek: Inwerkingtreding en opnieuw inwerkingtreding
REGLEMENT VAN ONDERZOEK

Inwerkingtreding van voorschriften en van tijdelijke voorschriften

Opnieuw inwerkingtreding van tijdelijke voorschriften

Protokoll

Inhalt

*)

Vorgesehenes
In-Kraft-Treten

In Kraft gesetzt in

D

F

NL

CH

1994-1-23

Rheinschiffsuntersuchungsordnung
1995

1.1.1995

19.12.1994

5.5.1995

9.1.1995

10.6.1994

1995-1-18

1995-1-18

. §23.11 RheinSchUO — Mindest-

besatzung

. §23.14 RheinSchUO — Mindest-

besatzung ubrigen Fahrzeuge

1.1.1996

1.1.1996

15.5.1996

15.5.1996

2.1.1996

2.1.1996

23.1.1996

23.1.1996

1.6.1995

1.6.1995

1996-11-16

Anderung der Ubergangs- und
Schlussbestimmungen

1.1.1998

15.12.1997

26.3.1998

29.9.1997

11.12.1996

1996-11-17

Anderung der RheinSchUO infolge
der Revision der RheinPatVO

1.1.1998

15.12.1997

26.3.1998

29.9.1997

11.12.1996

1997-1-19

. §10.03 Nr. 5 Buchstabe b -

Ansaugung der Verbrennungsluft
von Antriebsmaschinen

1.10.1997

31.7.1997

15.7.1997

30.9.1997

10.6.1997

1997-1-20

. §9.17, 24.02 und 24.03 - Kontrolle

der Signalleuchten

1.10.1997

31.7.1997

**)

15.7.1997

30.9.1997

10.6.1997

1997-1-21

. Kapitel 20 - Sonderbestimmungen

fir Seeschiffe - Anderung Kap. 24
daraus folgend

1.10.1997

31.7.1997

**)

15.7.1997

30.9.1997

10.6.1997

1997-1-23

Schifferdienstbuch - Anlage F

1.1.1998

15.12.1997

**)

26.3.1998

29.9.1997

10.6.1997

1997-11-27

Revision der Rheinschiffs-
untersuchungsordnung

1.1.1999

19.8.1998

**)

3.2.1999

15.9.1998

13.2.1998

1998-I-15

. §6.30Nr.7;89.05; §9.09 Nr. 4

und § 12.01 Nr. 1 - Hochstlange
von Fahrzeugen auf dem Rhein

. 8§9.07 Nr. 2und § 11.01 - Hichst-

lange von Fahrzeugen auf dem
Rhein

1.10.1998

1.10.1998

6.8.1998

6.8.1998

**)

**)

29.7.1998

29.7.1998

25.9.1998

25.9.1998

19.6.1998

19.6.1998

1998-I-17

. §10.01 Nr. 4 - Ausrlstung mit

Heckankern

. §23.05 zweiter Satz - Typgeprufte

Fahrtenschreiber

1.10.1998

1.10.1998

6.8.1998

6.8.1998

**)

**)

29.7.1998

29.7.1998

25.9.1998

25.9.1998

19.6.1998

19.6.1998

1998-1-18

Ubergangsbestimmung zu § 15.07
Nr. 2 Buchstabe a - Lichte Breite
von Tiren von Fahrgastkabinen

1.10.1998

6.8.1998

**)

29.7.1998

25.9.1998

19.6.1998

1998-1-19

Ubergangsbestimmungen zu
§16.01 - Zum Schieben geeignete
Fahrzeuge

1.10.1998

6.8.1998

**)

29.7.1998

25.9.1998

19.6.1998

1998-1-20

§ 3.04 - Gemeinsame Wandung
zwischen Fahrgastrdumen und
Brennstofftanks

1.10.1998

6.8.1998

**)

29.7.1998

25.9.1998

19.6.1998

1998-11-18b

§ 8.05 Nr. 6, 9 - 13 - Sicherungen
gegen den Austritt von Brennstoff
beim Bunkern und § 24.02 Nr. 2

1.4.1999

17.2.1999

**)

18.1.1999

14.4.1999

3.12.1998

1998-11-25

§24.02 Nr. 2-zu § 15.08 Nr. 4 -
Ubergangsbestimmungen fiir
Einzelrettungsmittel an Bord von
Fahrgastschiffen

w

1.4.1999

17.2.1999

**)

18.1.1999

14.4.1999

3.12.1998

1998-11-26

§ 11.01 - Sicherheit im Fahrgast-
bereich (betrifft nicht die franz.
Fassung)

1.4.1999

17.2.1999

**)

14.4.1999

3.12.1998

D= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung

) In Belgien wird noch rechtlich geprift, in welcher Form die Inkraftsetzung stattfinden kann. Bis dahin werden die Beschliisse
der Zentralkommission ohne abschlieBende Klarung der rechtlichen Situation faktisch angewandt.
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Protokoll

Inhalt

")

Vorgesehe-
nes In-Kraft-
Treten

In Kraft gesetzt in

D

F

NL

CH

1999-11-14

§§ 3.02, 3.03 und 24.02 - Voriber-
gehende Anordnungen der Unter-
suchungsordnung nach § 1.06

1.10.1999

19.10.1999

**)

23.6.1999

16.7.1999

1.6.1999

1999-11-15

§ 23.04 Nr. 2 - Mdglichkeit der
Anerkennung von Dienstbuchern

1.10.1999

19.10.1999

**)

23.6.1999

16.7.1999

1.6.1999

1999-111-16

8§ 15.02, 20.01 und 24.02 — Vor-
ibergehende And. der Unter-
suchungsordnung nach § 1.06

1.4.2000

11.2.2000

5.4.2000

17.2.2000

22.11.1999

1999-111-20

Kap. 22a RheinSchUO — Sonder-
bestimmungen fur Fahrzeuge,
deren Lange 110 m Uberschreitet

1.4.2000

16.2.2000

**)

5.4.2000

17.2.2000

22.11.1999

2000-1-18

. 882.12,9.11, 10.03, 14.04, 15.07,

Anlage | RheinSchUO

. §15.09 RheinSchUQ, nur nieder-

landische Fassung

1.10.2000

1.10.2000

9.11.2000

**)

**)

1.9.2000

16.8.2000

7.6.2000

2000-1-19

Kap. 8a u. Anlage J RheinSchUO
Emission von gasférmigen Schad-
stoffen u. luftverunreinigenden
Partikeln von Dieselmotoren

1.1.2002

21.12.2001

**)

31.3.2003

12.4.2001

7.7.2000

2000-1-24

§ 24.05 Nr. 1 — Verwendung des
neuen Schifferdienstbuches

1.4.2001

20.12.2000

**)

6.2.2001

12.4.2001

7.7.2000

2000-111-20

§7.02, 8.06, 10.05, 12.05, 24.01,
24.02, 24.06 u. Anlage B —
voriibergehende Anderungen

1.4.2001

19.2.2001

**)

31.1.2001

12.3.2001

23.1.2001

2000-111-21

§ 5.02, 5.06 — Schnelle Schiffe —
voriibergehenden Anordnungen

1.10.2001

19.2.2001

**)

31.1.2001

12.3.2001

23.1.2001

2001-1-17

. §3.04 Nr. 2 u. 3—- Gemeinsame

Wandungen

. §24.02 (zu § 15.07 Nr. 2a, 2. Satz

— Lichte breite

. 8§24.02 Nr. 2 (zu 8 16.01 Nr. 2) —

Spezialwinden

1.10.2001

30.1.2001

**)

3.8.2001

30.8.2001

18.6.2001

2001-1-18

. §22a.05 - Anordnungen voriber-

gehender Art — Fahrzeuge mit
einer Lange von mehr als 110 m
auf der Strecke Mannheim — Basel

. §24.06 Nr. 2 zu § 22a.05 Nr. 2

1.10.2001

30.8.2001

**)

3.8.2001

30.8.2001

18.6.2001

2001-1-19

§ 21.02 — Anordnungen voruber-
gehender Art Anwendung des
Teils 1l auf Sportfahrzeuge

1.10.2001

30.7.2001

**)

3.8.2001

30.8.2001

18.6.2001

2001-1-20

§24.04 Nr. 1 — Freibordbe-
rechnung fur vor dem 1.4.1976
zugelassene Fahrzeuge

1.7.2002

18.3.2002

**)

31.3.2003

3.6.2002

27.6.2001

2001-1-22

Anpassung der Besatzungs-
vorschriften des Kapitels 23

1.7.2002

18.3.2002

**)

31.3.2003

3.6.2002

27.6.2001

2001-11-20

Verlangerung von Anordnungen
voriibergehender Art

1.4.2002

1.3.2002

**)

31.12.2001

6.5.2002

18.12.2001

2001-11-21

Anordnungen voriibergehender Art
— Fahrgastschiffe mit einer Lange
von mehr als 110 m auf der Strecke]
Mannheim - Basel

1.1.2002

7.12.2001

**)

12.12.2001

6.5.2002

18.12.2001

2001-11-22

And. RheinSchUO durch An-
ordnungen vortibergeh. Art

1.4.2002

1.3.2002

**)

31.12.2001

6.5.2002

18.12.2001

2001-11-24

Emission von gasférmigen Schad-
stoffen und luftverunreinigenden

Partikeln von Dieselmotoren

1.1.2002

7.12.2001

**)

31.12.2001

6.5.2002

18.12.2001

D= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung

) In Belgien wird noch rechtlich geprift, in welcher Form die Inkraftsetzung stattfinden kann. Bis dahin werden die Beschliisse
der Zentralkommission ohne abschlieBende Klarung der rechtlichen Situation faktisch angewandt.
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Protokoll

Inhalt

")

Vorgesehe-
nes In-Kraft-
Treten

In Kraft gesetzt in

D

F

NL

CH

2002-1-30

Verlangerung von Anordnungen
vortibergehender Art - § 3.03

1.10.2002

31.7.2002

**)

25.7.2002

11.2.2003

4.6.2002

2002-1-31

Anordnungen voriibergehender Art
- 88 3.02; 7.02; 8a.03; 10.02;
10.05; 11.02; 11.13; 23.09; 24.02;
24.04; 24.06; Anlagen D und J

88§ 10.05; 23.09, Nr.1; 24.02, Nr. 2
und 24.06, Nr. 5

1.10.2002

1.10.2003

31.7.2002

)

25.7.2002

11.2.2003

4.6.2002

2002-1-32

Ubergangsbestimmungen zum
Kapitel 23 — Besatzungen

1.7.2002

15.6.2002

**)

25.7.2002

5.2.2003

4.6.2002

2002-1-33

Definitive Anderung der
RheinSchUuO

1.10.2003

6.5.2003

**)

24.11.2006

20.5.2003

7.6.2002

2002-1-34

Anderung der RheinSchUO infolge
der Einfuhrung des Standards
Inland ECDIS - § 1.01 und 7.06

1.4.2003

6.5.2003

**)

3.4.2003

20.5.2003

7.6.2002

2002-11-19

Verlangerung von Anordnungen
voriibergehender Art

. §15.02 Nr. 3 Leckrechnung (nur

NL)

. §20.01 Nr. 5 d — Seeschiffe und

88 22a.01, 22a.02, 22a.03, 22a.04
Nr. 1 bis 4 und Nr. 6, 7 und 9
22a.06 — Fahrzeuge tber 110 m

1.4.2003

14.2.2003

**)

29.1.2003

4.11.2003

22.1.2003

2002-11-20

Anordnungen voriibergehender Art
- §§1.07, 3.04 Nr. 3, 8.02 Nr. 4,
10.02 Nr. 2, 15.10 Nr. 10, 21.02
Nr. 1 und 2, 22a.04 Nr. 5 und 8,
22a.05 Nr. 2, 23.07 Nr. 1, 24.02
Nr. 2, 24.06 und Anlage D

1.4.2003

14.2.2003

**)

29.1.2003

4.11.2003

22.1.2003

2002-11-21

Definitive Anderungen der Rhein-
SchUO - 8§ 1.06, 1.07, 15.02 und
23.07

1.1.2004

19.12.2003

**)

24.11.2006

16.7.2003

29.1.2003

2002-11-22

Schnelle Schiffe auf dem Rhein —
Erganzung der UO durch ein
Kap. 22b

1.4.2003

14.2.2003

**)

29.1.2003

4.11.2003

22.1.2003

2003-1-24

Verlangerung von Anordnungen
voriibergehender Art

. 815.07 Nr. 6 — Symbol ,Zutritt fur

Unbefugte”

. 8§15.09 Nr. 7 (nur NL) u. Nr. 9

1.10.2003

4.11.2003

**)

31.7.2003

6.2.2004

13.6.2003

2003-1-25

Anordnungen voriibergehender Art
- 88 3.04, 7.03, 7.04, 8a.02, 9.03,
9.15, 9.20, 10.04, 10.05, 15.08,
23.09, 24.02 und 24.06

1.10.2003

4.11.2003

**)

31.7.2003

6.2.2004

13.6.2003

2003-11-24

Verlangerung von Anordnungen
vortibergehender Art

. §7.02 Nr. 3 Steuerhaus, freies

Blickfeld

. Anlage B Nr. 36 — Eintragung der

Absperrorgane

. §24.01 Nr. 3 — Anwendung von

Ubergangsbestimmungen

. §24.02 Nr. 2 — Ubergangs-

bestimmungen zu § 10.05 Nr. 1

. §24.06 — Abweichungen fir

Fahrzeuge, die nicht unter § 24.01
fallen

1.4.2004

29.1.2004

**)

23.1.2004

30.3.2004

12.12.2003

D= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung

) In Belgien wird noch rechtlich geprift, in welcher Form die Inkraftsetzung stattfinden kann. Bis dahin werden die Beschliisse
der Zentralkommission ohne abschlieBende Klarung der rechtlichen Situation faktisch angewandt.
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Protokoll

Inhalt

")

Vorgesehe-
nes In-Kraft-
Treten

In Kraft gesetzt in

D

F

NL

CH

2003-11-25

Anordnungen vortbergehender Art -
§§1.02, 8.03, 11.05, 11.07, 23.03,
24.02, 24.06

und 24.07

1.4.2004

1.10.2004

29.1.2004

23.1.2004

30.3.2004

12.12.2003

2003-11-26

Definitive Anderungen der
RheinSchUO — Neufassung des
Kapitels 24

1.10.2004

16.8.2004

28.11.2006

2.9.2004

18.12.2003

2003-11-27

Einfihrung von Grenzwerten einer
Stufe Il durch die Anderung des

§ 8a.02 Nr. 2 sowie der entspre-
chenden Ubergangsbestimmungen
des § 24.02 Nr. 2 und des § 24.06
Nr. 5 der RheinSchUO

1.7.2007

16.8.2004

**)

8.11.2005

18.12.2003

2004-1-18

Verlangerung von Anordnungen
vorlibergehender Art

§1.01 Nr. 83

§5.02Nr. 1

§ 5.06 Uberschrift

§5.06 Nr. 3

§ 22a.05 — Zusatzl. Anforder.
§ 22a.05 Buchst. a Nr. 1

§ 22a.05 Nr. 2 (nur FR-Text)
§22a.05Nr. 3

ONoGOA~WONE

1.10.2004

26.8.2004

**)

13.7.2004

30.8.2004

7.6.2004

2004-1-19

Anordnungen voriibergehender Art -
88 24.02 und 24.03

1.10.2004

15.9.2004

**)

13.7.2004

30.8.2004

7.6.2004

2004-11-20

Verlangerung von Anordnungen
vorubergehender Art
§§ 10.03, 10.03a und 10.03b

1.4.2005

1.3.2005

**)

7.1.2005

9.2.2005

9.12.2004

2004-11-21

Anordnungen voriibergehender Art
1. §22a.05
2. 88 22b.03, 24.06 und zu

Anl. J Teil IV

1.4.2005
1.4.2005

3.3.2005
3.3.2005

**)
**)

7.1.2005
7.1.2005

9.2.2005
9.2.2005

9.12.2004
9.12.2004

2004-11-22
0]

Sicherheit der Fahrgastschifffahrt
§1.01

§3.02

§9.02

§9.18

§10.02 Nr. 2 )

88 10.03 bis 10.05
Kapitel 15

§17.07 Nr. 4.3

. §22bh.03

10.8 24.02 Nr. 2 - zu Kap.15
11.8 24.03

12.§ 24.04 Nr. 3

13.8 24.06

14.Anlage |

©CoNGO,WNE

1.1.2006

19.9.2005

**)

24.11.2006

8.11.2005

14.2.2005

2005-I-16

Verlangerung von Anordnungen

vorubergehender Art

1. §7.02Nr.2-

2. §11.02Nr.5

3. §22a.05 Nr. 1a Absatz 1
(nur franz. Text)

w

1.10.2005

24.11.2005

**)

18.4.2007

6.9.2005

6.6.2005

2005-1-17

Anordnungen vorubergehender Art —

1. 8810.03a Nr. 1 u. 10, 10.03b Nr. 1,

4,5u. 13, § 10.03c
2. 24.06 Nr. 5

1.1.2006

1.10.2005

7.11.2005

24.11.2005

**)

**)

18.4.2007

18.4.2007

6.9.2005

6.9.2005

6.6.2005

6.6.2005

D= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung

) In Belgien wird noch rechtlich geprift, in welcher Form die Inkraftsetzung stattfinden kann. Bis dahin werden die Beschliisse
der Zentralkommission ohne abschlieBende Klarung der rechtlichen Situation faktisch angewandt.
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Protokoll

Inhalt

*)

Vorgesehe-
nes In-Kraft-
Treten

In Kraft gesetzt in

NL

CH

2005-11-19

apwNE

© N

Verlangerung von Anordnungen
vorlibergehender Art nach § 1.06
§21.02 Nr. 2 Buchstabe d
§1.01 Nr. 20a
§8.02Nr. 4
§10.02 Nr. 2 Buchstabe a
§ 22a.01 bis 22a.04 (ohne Nr. 5 u.
8) und § 22a.06
§22a.04 Nr.5u. 8
§ 22b.01 bis 22b.12
Anlage D Muster 1 und 2

1.1.2006
1.4.2006

12.1.2006
12.1.2006

**)

**)

13.2.2006
13.2.2006

3.4.2006
3.4.2006

9.12.2005
9.12.2005

2005-11-20

Anordnungen voriibergehender Art
88 8a.01, 8a.03, 8a.07, 8a.11,
Anlage A, Anlage J, Teil |, Il u. VIl

1.4.2006

12.1.2006

**)

13.2.2006

3.4.2006

9.12.2005

2005-11-21

Anordnungen voriibergehender Art
88 10.03a Nr. 8, 10.03b Nr. 9,
15.03 Nr. 1 bis 4, 9 bis 11, 15.06
Nr. 3, 8 und 14, 15.09 Nr. 4, 15.10
Nr. 6, 15.11 Uberschrift, Nr. 1, 2, 14
und 15, 15.12 Uberschrift, Nr. 6
und 10, 15.15 Nr. 1, 5 und 10,
21.02 Nr. 1, 24.02 Nr. 2, 24.03

Nr. 1, 24.06 Nr. 5

zwischen
1.1.2006 u.
30.9.2007

12.1.2006

**)

18.4.2007

3.4.2006

9.12.2005

2006-1-23

Verlangerung von Anordnungen
vorlibergehender Art nach § 1.06
8§ 3.04, 7.03, 7.04, 8a.02, 9.03,
9.15, 9.20 und 23.09

1.10.2006

15.8.2006

**)

29.9.2006

27.9.2006

16.6.2006

2006-11-19

Verlangerung von Anordnungen
vorubergehender Art gemaf § 1.06
-§ 23.03 Nr. 1 und § 23.09 Nr. 1.1
Buchstabe g und h

1.4.2007

28.2.2007

**)

12.2.2007

22.2.2007

1.12.2006

2006-11-20

Definitive Anderungen der
Rheinschiffsuntersuchungsordnung
(88 23.03 Nr. 1 und 23.09 Nr. 1.1
Buchstabe g und h)

1.1.2009

10.7.2007

2006-11-24

Verlangerung von Anordnungen
vorubergehender Art gemaf § 1.06
§§1.02 Nr. 2, 7.02 Nr. 3, 8.03 Nr. 4
und 5, 11.05 Nr. 5, 11.07 Nr. 5 und
Anlage B Nr. 36)

1.4.2007

28.2.2007

**)

12.2.2007

22.2.2007

1.12.2006

2006-11-25

Anordnungen voriibergehender Art
geman § 1.06

§§1.01, 6.02, 6.03, 6.07, 6.09, 7.04,
7.05, 8.02, 8.05 bis 8.10, 9.15,
10.01, 12.02, 15.01, 15.03, 15.06,
16.02, 17.02, 17.04, 17.05, 18.03,
20.01, 21.02, 22a.05, 22b.03, 24.01,
24.02, 24.03, 24.06, Anlage B

1.4.2007

28.2.2007

**)

12.2.2007

22.2.2007

1.12.2006

2006-11-26

Einfuhrung der einheitlichen
europaischen Schiffsnummer —
Anordnungen vorubergehender Art
geman § 1.06

8§ 2.17, 2.18, 24.08, Anlagen A, B,

C,D,E,F,H J K, L

1.4.2007

28.2.2007

**)

12.2.2007

22.2.2007

1.12.2006

D= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung

) In Belgien wird noch rechtlich geprift, in welcher Form die Inkraftsetzung stattfinden kann. Bis dahin werden die Beschliisse
der Zentralkommission ohne abschlieBende Klarung der rechtlichen Situation faktisch angewandt.
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Protokoll

Inhalt

*

~

Vorgesehe-
nes In-Kraft-
Treten

In Kraft gesetzt in

D

NL

CH

2006-11-27

Definitive Anderungen der - §§ 1.01
Nr. 20a, Nr. 83, 1.02 Nr. 2, 3.04 Nr.
3, 5.02 Nr. 1, 5.06 Uberschrift und
Nr. 3, 10.02 Nr. 2a, 10.03a
Uberschrift, Nr. 1 und 10, 10.03b,
Uberschrift, Nr. 1, 4, 5 und 13,
10.03c, 11.02 Nr. 5, 11.05 Nr. 5,
11.07 Nr. 5, 21.02 Nr. 2d, 22b.01 bis
22b.12, 24.02 Nr. 2, 24.06 Nr. 5,
Anlagen A, B, D, J, Teil I)

w

1.10.2007

10.7.2007

**)

13.9.2007

5.12.2006

2007-1-16

Verlangerung von Anordnungen
voriibergehender Art nach § 1.06
Rheinschiffsuntersuchungsordnung
(88 22a.01 bis 22a.06)

1.10.2007

18.7.2007

**)

27.8.2007

11.9.2007

5.6.2007

2007-1-17

Anderung der Untersuchungs-
ordnung durch Anordnungen
voriibergehender Art gemaf § 1.06
(88 10.05, 15.09 und 24.04)

1.10.2007

18.7.2007

**)

27.8.2007

11.9.2007

5.6.2007

D= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung

) In Belgien wird noch rechtlich geprift, in welcher Form die Inkraftsetzung stattfinden kann. Bis dahin werden die Beschliisse
der Zentralkommission ohne abschlieBende Klarung der rechtlichen Situation faktisch angewandt.
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3. ADNR: Inwerkingtreding

Opnieuw inwerkingtreding van tijdelijke voorschriften

ADNR

Inwerkingtreding van voorschriften en van tijdelijke voorschriften

Protokoll Inhalt *) | Vorgesehe- In Kraft gesetzt in
nes In-Kraft-
Treten
D B F NL CH

1994-1-24 ADNR 1995 I [1.1.1995 21.12.1994 ™ 14.6.1995 [11.11.1994 |10.6.1994
1994-|-25 Anderungen zum revidierten ADNR| | [1.1.1995 21.12.1994 **) 14.6.1995 |11.11.1994 |10.6.1994
1994-1-22 ADNR - Ubergangsvorschriften I [1.1.1995 21.12.1994 **) 16.6.1995 |[11.11.1994 |10.6.1994
1995-1-23 Anderungen zum revidierten ADNR| | |1.1.1996 20.12.1995 **) 3.12.1996 |11.12.1995 |1.6.1995
1996-1-28 Anderungen zum ADNR I [1.1.1997 30.12.1996 *¥) 16.9.1998 |22.11.1996 |5.6.1996
1996-11-19 Anderungen zum ADNR I [1.1.1997 30.12.1996 *¥) 2.12.1998 (22.11.1996 |11.12.1996
1997-1-24 Anderungen zum ADNR - I [1.1.1998 4.12.1997 *¥) 2.12.1998 (9.12.1997 |17.6.1997

Anlage B2, Anhang 4 - Stoffliste
1998-1-21 Anderungen zum ADNR I [1.1.1999 22.12.1998 *¥) 31.5.1999 (24.12.1998 |2.10.1998
1998-11-18¢ Sicherheits- und Kontroll- I [1.4.1999 22.12.1998 *¥) 18.1.1999 |24.12.1998 |3.12.1998

einrichtungen bei Bunkerbooten

(ADNR Rn 331 221)
1998-11-27 Anderungen zum ADNR I 11.1.1999 22.12.1998 **) 15.7.1999 (24.12.1998 | 2.10.1998
1999-11-17 Anderung der Liste der zur Befor- | [1.1.2000 11.4.2002 **) 1.9.2000 27.12.1999 | 8.6.1999

derung in Tankschiffe zugelasse-

nen Stoffe - Anlage B2, Anhang 4
2000-11-3 Anderungen zum ADNR | [1.1.2001 11.4.2002 *¥) 11.12.2000 | 19.12.2000 | 7.7.2000
2001-11-27 ADNR 2003 | [1.1.2003 12.7.2003 *¥) 7.3.2003 4.12.2002 |26.9.2002
2002-1-37 ADNR 2003 | [1.1.2003 12.7.2003 **) 7.3.2003 4.12.2002 |26.9.2002
2004-1-21 ADNR 2005 | [1.1.2005 3.1.2006 **) 8.7.2005 7.12.2004 [9.6.2004
2004-11-23 Anderungen zum ADNR I 11.1.2005 3.3.2006 **) 8.7.2005 7.12.2004 |13.12.2004
2006-1-25 Anderung zum ADNR | {1.12.2007 [21.12.2006 **) 21.6.2006

D= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung

) In Belgien wird noch rechtlich geprift, in welcher Form die Inkraftsetzung stattfinden kann. Bis dahin werden die Beschliisse
der Zentralkommission ohne abschlieBende Klarung der rechtlichen Situation faktisch angewandt.
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4. Reglement patenten: Inwerkingtreding

REGLEMENT RIJNPATENTEN

Inwerkingtreding van voorschriften en van tijdelijke voorschriften

Opnieuw inwerkingtreding van tijdelijke voorschriften

Protokoll Inhalt *) | Vorgesehe- In Kraft gesetzt in
nes In-Kraft-
Treten
D B F NL CH
1999-11-18 88§ 3.06, 3.07neu, Anlagen Al u. B1| | |1.4.2000 27.3.2000 **) 18.9.2000 |[1.12.1999 |8.6.1999
1999-111-22 §1.03Nr.5 I [1.1.2001 26.6.2000 *¥) 25.1.2001 (22.3.2001 (7.7.2000
2000-1-25 §8§ 1.01 Nr. 2, 1.03 Nr. 5, | [1.1.2001 20.12.2000 **) 6.2.2001 22.3.2001 (7.7.2000
5.02Nr. 3
2001-1-23 8§ 2.01, 2.02, 3.02, 5.01 - | |1.4.2002 18.3.2002 *¥) 31.3.2003 |[23.4.2002 |27.6.2001
Ergénzung der RheinpatentVO
2001-11-25 Anpassung der RheinpatentVO - | [1.10.2002 |1.8.2002 **) 21.7.2003 |22.7.2002 |21.12.2001
§ 4.04 (neu) und Anlage C
2002-11-24 Anderung der Verordnung tiber die | | [1.1.2004 19.12.2003 **) 11.12.2006 | 16.7.2003 |29.1.2003
Erteilung von Rheinpatenten —
§§1.01
2003-1-26 Anderung der Verordnung iiber die | 1 | 1.1.2004 19.12.2003 **) 11.12.2006 |14.11.2003 | 17.6.2003
Erteilung von Rheinpatenten-
§§ 1.01, 5.02
2003-11-28 Anderung der Verordnung tber die | | |1.4.2004 25.2.2004 **) 23.1.2004 |2.3.2005 12.12.2003
Erteilung von Rheinpatenten-
§ 3.02, Anlagen B1 und B2
2006-11-16 Glltigkeit der Gemeinschafts- | 11.10.2007 **) 13.9.2007 |5.12.2006
schiffsfuhrerzeugnisse vom Typ B
auf der Strecke Basel-Iffezheim
2006-11-17 Verlangerung von Anordnungen W | 1.4.2007 28.2.2007 *x) 12.2.2007 |22.2.2007 |1.12.2006
vorliibergehender Art nach § 1.06
§ 3.02 Nr. 2 Anlagen B1 und B2
2006-11-18 Definitive Anderungen - § 3.02 I [1.1.2009 10.7.2007 **) 13.9.2007 |5.12.2006
Nr. 2 Anlage B1 und B2)
9= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung

) In Belgien wird noch rechtlich geprift, in welcher Form die Inkraftsetzung stattfinden kann. Bis dahin werden die Beschliisse
der Zentralkommission ohne abschlieBende Klarung der rechtlichen Situation faktisch angewandt.
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5. Reglement betreffende veiligheidspersoneel aan boord van passagiersschepen:

Inwerkingtreding

REGLEMENT BETREFFENDE VEILIGHEIDSPERSONEEL AAN BOORD VAN
PASSAGIERSSCHEPEN

Inwerkingtreding van het Reglement, van voorschriften en van tijdelijke voorschriften
Opnieuw inwerkingtreding van tijdelijke voorschriften

Protokoll Inhalt )| Vorgesehe- In Kraft gesetzt in
nes In-Kraft-
Treten
D B F NL CH

2004-11-22 Billigung einer Verordnung utber | 11.1.2006 19.9.2005 **) 24.11.2006 |8.11.2005 |14.2.2005
(1 Sicherheitspersonal in der

Fahrgastschifffahrt

6. Reglement over de afgifte van radarpatenten: Inwerkingtreding
REGLEMENT OVER DE AFGIFTE VAN RADARPATENTEN
Inwerkingtreding van voorschriften en van tijdelijke voorschriften
Opnieuw inwerkingtreding van tijdelijke voorschriften
Protokoll Inhalt *) | Vorgesehe- In Kraft gesetzt in
nes In-Kraft-
Treten
D B F NL CH

1998-11-28 Revision der Radarschifferpatent- I 11.1.2000 26.6.2000 - 1.9.2000 1.12.1999 [4.3.1999

verordnung
1999-11-19 §§ 3.04 Nr. 1 und 4, 3.06 und 4.02 | | |1.1.2000 26.6.2000 **) 1.9.2000 1.12.1999 (8.6.1999
2002-1-36 Anderung der Verordnung iiber die | 1 | 1.4.2003 6.5.2003 **) 21.7.2003 |16.7.2003 |7.6.2002

Erteilung von Radarpatenten
2002-11-25 Anderung der Verordnung iiber die [ 1 [1.1.2004 19.12.2003 **) 11.12.2006 | 16.7.2003 |29.1.2003

Erteilung von Radarpatenten

D= Inkraftsetzung, W = Wiederinkraftsetzung

) In Belgien wird noch rechtlich geprift, in welcher Form die Inkraftsetzung stattfinden kann. Bis dahin werden die Beschliisse

der Zentralkommission ohne abschlieBende Klarung der rechtlichen Situation faktisch angewandt.
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7.1 Comité Politiereglement: (Besluit 2004-1-17)

Berichten aan de scheepvaart, editie 1.2.1, 13.9.2007
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Voorwoord

In de afgelopen jaren hebben veel landen internetdiensten voor berichten aan de binnenvaart
geimplementeerd. Veel van de bestaande diensten stellen de informatie ter beschikking in de taal van
het land. Omdat veel berichten gericht zijn op de veiligheid dan wel van belang zijn voor de planning
van reizen, zou de beschikbaarheid van alle berichten voor de Europese vaarwegen in alle talen
bijdragen aan de verhoging van de veiligheid en de prestatiegerichtheid van de binnenvaart.

Dit ontwerp van een Europese standaard is ontwikkeld door de “Notices to Skippers Expert Group” en
kan worden gebruikt voor als basis voor verdere ontwikkelingen.
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Inleiding (Hoofd functies en prestatie)
De standaardisatie van berichten aan de scheepvaart moet

- een automatische vertaling van de belangrijkste inhoud van de berichten in alle talen van de
deelnemende landen mogelijk maken;

- een geharmoniseerde structuur van gegevens in alle deelnemende landen ter beschikking
stellen, teneinde de intergratie van de berichten in de systemen voor reisplanning mogelijk te
maken;

- een standaard voor waterstand informatie ter beschikking stellen;

- compatible zijn met de gegevens structuur van Inland ECDIS, teneinde de intergratie van de
berichten aan de scheepvaart in Inland ECDIS mogelijk te maken;

- gegevens uitwisseling tussen de verschillende landen vereenvoudigen.

Het zal onmogelijk zijn om alle informatie uit de berichten aan de scheepvaart te standaardiseren.
Een deel van de informatie wordt als “vrije tekst” zonder automatische vertaling ter beschikking
gesteld. Het gestandaardiseerde deel moet de informatie dekken, die

- van belang is voor de veiligheid van de binnenvaart (bijvoorbeeld: gezonken klein schip aan
de rechter zijde van de vaargeul van de Donau, rivier-km 2010)

- nodig is voor reisplanning (Bijvoorbeeld: sluiting van sluizen, vermindering van
doorvaarthoogte,...)

Aanvullende informatie (bijvoorbeeld: de oorzaak van de sluiting van de sluis) kan als vrije tekst
worden gegeven.

Gegevens standaard

Berichten aan de scheepvaart moeten worden verstrekt in overeenstemming met bijlage 1, XML
bericht specificaties. Het gebruik van vrije tekst moet tot een minimum worden beperkt.

Waterstandsinformatie

Waterstandsinformatie is van groot belang voor zowel de reisplanning als voor de veiligheid. Op dit
moment is er geen algemene referentiestandaard voor Waterstandsinformatie (Duitsland gebruikt
bijvoorbeeld de GIW, “Gleichwertiger Wasserstand”, terwijl de Donau-Commissie de RNW,
Regulierungs Niederwasser aanbeveelt, die enigszins anders is gedefinieerd. Bij de doorvaarthoogte
wordt meestal gerefereerd aan een hoge waterstand, maar soms aan een lage waterstand. De
waarden van de peilen worden gerefereerd aan de verschillende zeespiegelniveaus of aan speciale
referentie punten). Daarom is het niet mogelijk waterstandinformatie te integreren in systemen voor
automatische berekeningen van doorvaarthoogten.

Appendix A van bijlage 1 bevat een lijst van peilen met hun referentiewaarden, die relevant zijn voor
de binnenvaart. De waterstand informatie in het bericht kan worden gerefereerd aan het nulpunt van
een peil, zoals het in het verleden werd gedaan, en de software aan boord kan de werkelijke hoogte
berekenen door gebruik te maken van de referentiegegevens van de standaard.
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Wijze van distributie

Indien de Bevoegde Autoriteiten Berichten aan de Scheepvaart in hun eigen land ter beschikking

stellen zodanig, dat deze ook kunnen worden gebruikt door anderstalige gebruikers, dan moeten ze in

overeenstemming met deze standaard ter beschikking worden gesteld in een XML-formaat dat is te

downloaden van het Internet. Teneinde een download van een specifiek bericht mogelijk te maken,

moeten Internetdiensten beschikken over een mogelijkheid om te selecteren op:

- een specifieke vaarwegsectie (vaarwegsectienummer van de ID in overeenstemming met
bijlage 1, tabel 1) of

- een specifiek deel van een vaarweg, gedefinieerd door de kmr van het begin en eindpunt
(vaarweg hectometer van de ID in overeenstemming met bijlage 1, tabel 1);

- de geldigheid (aanvangsdatum en einddatum in overeenstemming met bijlage 1 tabel 1) en

- een datum van publicatie van het bericht (datum van publicatie in overeenstemming met
bijlage 1, tabel 1).

Berichten overeenkomstig deze standaard kunnen bijvoorbeeld aanvullend worden geleverd door:

- WAP diensten,
- E-mail diensten.

Gegevens uitwisseling tussen de autoriteiten wordt aanbevolen. De autoriteiten die deze standaard
gebruiken kunnen berichten van andere autoriteiten en landen integreren in hun eigen diensten. De
deelnemende partijen (autoriteiten) kunnen de procedure van overbrenging van de berichten door
push en pull methoden direct overeenkomen.
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Bijlage 1: Structuur van de berichten en codering in XML-format

1. Introductie
Deze bijlage beschrijft de structuur en het format van de gestandaardiseerde elektronische
navigatie informatieberichten die kunnen worden verzonden door lokale autoriteiten aan

(binnen)scheepvaart

Editie overzicht

Editie Datum Beschrijving

1.0 28.5.2004 Aangenomen door de CCR in de vergadering van

1.1 27.4.2006 Wijzigingen aangenomen door het Comité Politiereglement
van de CCR

1.2 28.9.2006 Wijzigingen aangenomen door het groep RIS van de CCR

1.2.1 13.9.2007 Wijzigingen aangenomen door het groep RIS van de CCR

De identificatie van elke versie van het document wordt weergegeven aan de onderzijde links van
elke pagina.

2 Structuur van de berichten aan de scheepvaart
2.1 Algemeen

Berichten aan de Scheepvaart, met nautische informatie voor de schippers over geografische
objecten moeten de volgende informatie bevatten:

e |dentificatie van het bericht.

e Vaarweg en verkeer gerelateerde berichten.

e  Waterstand gerelateerde berichten zoals:

Berichten over de waterstand;

Berichten over de Minst Gepeilde Diepte;
Berichten over de doorvaarthoogte;

Berichten over de stuw status;

Berichten over de afvoer;

Berichten over het afvoerregime;

Berichten over de voorspelling van de waterstand;
Berichten over de voorspelling van de Minst Gepeilde Diepte;
Berichten over de voorspelling van de afvoer.

e |Js berichten.
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Bijlage 1

Berichten aan de scheepvaart

Identificatie

Berichten met

Berichten met

Vaarweg
(verbinding)

betrekking tot betrekking tot IJsberichten
verkeer en vaarweg water standen
Vaarweg
(verbinding)

Begin- en eind
codrdinaten

e Object(punt)

Object(punt)

Codrdinaten

O..N

Beperking

Figuur 1 structuur van de Navigatieberichten

Codrdinaten

1.N

meetwaarden

1.N

Begin- en eind
codrdinaten

|Jstoestand
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2.2

Een gestandaardiseerd bericht in XML opmaak omvat dientengevolge ook 4 verschillende
entiteiten:

Identificatiesectie

berichten met betrekking tot vaarwegen en verkeer
berichten met betrekking tot de waterstand
ijsberichten

Gewoonlijk worden in een bericht slechts 2 entiteiten ingevuld: de identificatie-entiteit en ten
minste één van de entiteiten: Berichten aan de scheepvaart, waterstand gerelateerde- of
ijsberichten (een mix van entiteiten, verschillende soorten van bericht informatie is niet
toegestaan).

De entiteitberichten met betrekking tot vaarwegen en verkeer omvat begrenzingen voor een
vaarweg(verbinding) of een object. De diagram toont eveneens dat een bericht met betrekking
tot vaarwegen en verkeer betrekking heeft tot een vaarweg of een geografisch object (punt).
Indien het bericht over een object gaat wordt de vaarweg-entiteit ingevuld met de relevante
vaarweginformatie zonder de begrenzing van de entiteit.

Indien een bericht verschillende begrenzingen voor verschillende doelgroepen omvat, kunnen
meerdere entiteitberichten met betrekking tot vaarwegen en verkeer met het zelfde nummer
worden gebruikt.

De entiteit van het bericht met betrekking tot waterstanden omvat als maatgegeven voor een
object gewoonlijk een peilschaal.

De entiteit voor ijsberichten omvat informatie over de ijs conditie en voor een vaarweg
(verbinding).

XML definitie overzicht

Deze paragraaf geeft een overzicht van de definitie van het bericht gecodeerd in XML. Bijlage
A omvat een complete definitie voor the XML elementen inclusief de mogelijke opmaak.
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Bijlage 1

Tabel 1, XML bericht specificatie

Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional
<?xml version="1.0" encoding="is0-8859-1" 7>
<RIS_M ge> Notice to Skippers
1s <identification>, Identification section M 1
1.1 <from>String</from> Sender of the message M
1.2 <originator>Riza</originator> Originator (initiator) of the information in this message M
13 <country_code>CH</country_code> Country where message is valid M
14 <language_code>HU</language_code> Original language used in the textual info. (contents) M
15 <district>WaddenZee</district> District / Region within the specified country, where the message is applicable C
1.6 <date_issue>20011231<date_issue> Date of editing C
1.7 <time_issue>1145<time_issue> Time of editing C
le </identification>
2s <ftm> Fairway and traffic related section C 1
2.1 <year>2001</year> Year of first issuing of the notice M
2.2 <number>9999</number> Number of the notice (per year) M
2.3 <serial_number>99</serial_number> Serial no of notice (replacements and withdrawals) M
original notice: 00
2.4s <target_group> Target group information C
2.4.1 <target_group_code>ALL</target_group_code> Target group (vessel type) for this message M Default: all
2.4.2 <direction_code>ALL</direction_code> Upstream or downstream traffic, or both M Default:all
2.4e </target_group>
2.5 <subject_code>OBSTRU</subject_code> Subject code M
2.6s <validity_period> Overall period of validity M
2.6.1 <date_start>20011231</date_start> Start date of validity period M
2.6.2 <date_end>99999999</date_end> End date of validity period (indefinite: 99999999) M
2.6e </validity period>
2.7 <contents>String</contents> Contents / notice text in original language C
2.8 <source>String</source> Notice source (authority) C
2.9 <reason_code>REPAIR</reason_code> Reason / justification of notice C
2.10s <communication> Communication channel information C
2.10.1 <reporting_code>INF</reporting_code> Reporting regime (information or duty to report) M 5
2.10.2 <communication_code>TEL</communication_code> Communication code (telephone, VHF etc.) M 5
2.10.3 <number>String</number> Telephone, VHF number, e-mail address, URL or teletext C 5
2.10e </communication>
2.11s <fairway_section> Fairway section, also available for objects (no. 2.12) M 2
2.11.1s <geo_object> Geo information of fairway M
211.1.1 <id>String</id> Unique id of the fairway section (1x or 2x) M
211.1.2 <name> String </name> (Local) Name of the fairway section (f.e.: Rhine between bridge A and bridge B) M
211.1.3 <type_code>FWY</type code> Type of geographical object M Default: FWY
2.11.1.4s <coordinate> Fairway section begin and end coordinates (2x) C
211.14.1 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5
2.11.1.4.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5
2.11.1.4e </coordinate>
2.11.1e </geo_object>
2.11.2s <limitation> Fairway section limitations C
2.11.2.1s <limitation_period> Limitation periods / intervals C
211.2.1.1 <date_start>20011231</date_start> Start date of limitation period (overall) M 5
211.2.1.2 <date_end>20011231</date_end> End date of limitation period C
211.2.1.3 <time_start>1420</time_start> Start time of limitation period C
211214 <time_end>0500</time_end> End time of limitation period C
2.11.2.15 <interval code>SAT</interval code> Interval for limitation if applicable C
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Centrale Commissie voor de Rijnvaart (CCR)
Standaard voor Berichten aan de Scheepvaart

Bijlage 1

Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional

211.2.1e </limitation_period>

2.11.2.2 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> Kind of limitation M 5

2.11.2.3 <position_code>AL</position_code> Position, which side M 5, default: all

2.11.24 <value>3.14159</value> Value of limitation (i.e. max draught) C

2.11.25 <reference_code>NAP</reference_ code> Value reference C

2.11.2.6 <indication_code>MAX</indication_code> C

2.11.2e </limitation>

2.11le </fairway_section>

2.12s <object> Object section () C 3

2.12.1s <geo_object> Geo Information of object M 5

2.12.1.1. <id>String</id> Unique id of the geographical object M 5

2.12.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the geographical object M 5

2.12.1.3 <type_code>FWY</type_code> Type of geographical object M 5

2.12.1.4s <coordinate> Object coordinates (1x) C

2.12.14.1 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5

2.12.1.4.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5

2.12.1.4e </coordinate>

2.12.1e </geo_object>

2.12.2s <limitation> Object limitation section C

2.12.2.1s <limitation_period> Limitation periods / intervals C

212211 <date_start>20011231</date_start> (see <fairway section>) M 5

212212 <date_end>20011231</date_end> C

212213 <time_start>1420</time_start> C

212214 <time_end>0500</time_end> C

2.12.2.1.5 <interval_code>SAT</interval_code> C

2.12.2.1e </limitation_period>

2.12.2.2 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> M 5

2.12.2.3 <position_code>AL</position_code> M 5, default: all

21224 <value>3.14159</value> C

21225 <reference_code>NAP</reference_code> C

2.12.2.6 <indication_code>MAX</indication_code> C

2.12.2e </limitation>

2.12° </object>

2e </ftm>

3s <wrm> Water level related section C 1

3.1s <validity_period> Overall period of validity of water level message C

3.1.1 <date_start>20011231</date_start> Start date of validity period M 5

3.1.2 <date_end>20011231</date_end> End date of validity period M 5

3.1le </validity_period>

3.2s <geo_object> Geo Information of measurement location, tide gauge M 5

3.2.1 <id>String</id> (Waterway section) Unique id of the geographical object M 5

3.2.2 <name>String</name> (Pegelname) (Local) Name of the geographical object M 5

3.2.3 <type_code>FWY</type code> Type of geographical object M 5, default: FWY

3.24s <coordinate> Object coordinates (1x or 2x) C

3241 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5

3.24.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5

3.2.4e </coordinate>

3.2.e </geo_object>

3.3 <reference_code>NAP</reference_code> Value reference (measurement reference) C 6

3.4s <measure> Measurements (normal or predicted values) M 5

34.1 <predicted>1</predicted> Predicted measurement (1) or real measurement (0) M 5

3.4.2 <measure_code>DIS</measure_code> Kind of water level related information M 5

3.4.3 <value>314159</value> Value C 6

3.4.4 <difference>314159</difference> Difference with previous measurement C
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Centrale Commissie voor de Rijnvaart (CCR)
Standaard voor Berichten aan de Scheepvaart

Bijlage 1

Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional

345 <barrage_code>OPD</barrage_code> Barrage status C
3.4.6 <regime_code>HIG</regime_code> Regime applicable C
3.4.7 <measuredate>20011231</measuredate> Date of measurement M 5
3.4.8 <measuretime>1420</measuretime> Time of measurement M 5
3.4e </measure>
3e </wrm>
4s <icem> Ice related section C 1
4.1s <validity_period> Overall period of validity of ice information C
4.1.1 <date_start>20011231</date_start> Start of validity period M 5
4.1.2 <date_end>20011231</date_end> End of validity period M 5
4.1e </validity period>
4.2s <fairway_section> Fairway M 5
4.2.1 <geo_object> Geo Information of fairway location M 5
4.2.1.1 <id>String</id> Unique id of the fairway section (1x or 2x) M 5
4.2.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the fairway section M 5
4213 <type_code>FWY</type code> Type of geographical object M 5, default: FWY
4.2.1.4 <coordinate> Fairway section begin and end coordinates (2x) C
42141 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5
4.2.1.4.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5
4.2.1.4e </coordinate>
4.2.1e </geo_object>
4.2e </fairway _section>
4.3s <ice_condition> Ice conditions M 5
4.3.1 <measuredate>20011231</measuredate> Date of measurement M 5
4.3.2 <measuretime>1420</measuretime> Time of measurement M 5
4.3.3 <ice_condition_code>A</ice_condition_code> Condition code C 4
4.3.4 <ice_accessibility _code>A</ice_accessibility_code> Accessibility code C 4
4.3.5 <ice_classification _code>A</ice classification code> Classification code C 4
4.3.6 <ice_situation_code>A</ice_situation_code> Situation code C 4
4.3e <lice_condition>
4e <licem>

</RIS_Message>

Regels met betrekking tot tabel 1:

1

OO WN

In één bericht moeten tenminste 2 secties worden ingevuld:
- de identificatie sectie (1)
- eenvan de secties:

- Berichten met betrekking tot vaarwegen en verkeer (2),

- Berichten met betrekking tot waterstanden (3)

- IJsberichten. (4)
Groep 2.11 (sectie vaarwegen) is ook beschikbaar voor berichten met betrekking tot objecten (2.12)
Groep 2.12 (objecten) is niet beschikbaar voor berichten met betrekking tot de vaarweg (2.11)
In groep 4.3, moet tenminste één van de conditie-elementen 4.3.3. tot en met 4.3.6 ingevuld zijn
Als een conditiegroep verplichtende subgroepen of elementen bevat, dan zijn deze alleen verplichtend als de groep op het hogere niveau is aangewend
Uitsluitend verplicht voor waterstanden en doorvaarthoogten
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Centrale Commissie voor de Rijnvaart (CCR) Bijlage 1
Standaard voor Berichten aan de Scheepvaart

2.3 Uitleg van velden

De betekenis van de verschillende velden gebruikt in de XML definitie wordt beschreven op de
pagina “velden” van bijlage A.

2.4 Uitleg van codes

De betekenis van de verschillende codes gebruikt in de XML definitie wordt beschreven in bijlage

A.

Het format en mogelijke waarden van de XML elementen worden beschreven in het XML schema
in bijlage B.

standpunten/overwegingen — Berichten aan de Scheepvaart

Berichten kunnen in twee categorieén worden onderverdeeld, namelijk DRINGEND en
NIET DRINGEND. Dringende berichten omvatten altijd een beperking voor het
scheepvaartverkeer. Daarom moeten er een of meer vermeldingen in de entiteit
beperkingen zijn opgenomen. Indien er geen entiteit beperkingen is, is het bericht niet
dringend.

Breedte en lengte codrdinaten refereren aan WGS 84 en worden weergegeven in graden
en minuten met ten minste drie, maar te prefereren is, vier decimalen (dd mm.mmmm N,
ddd mm.mmmm E)

Decimalen in numerieke velden worden aangeven met een . (punt). Voor duizendtallen
worden geen scheidingstekens gebruikt.

Alleen cm, m3/s, h, km/h en kW mogen als eenheden worden gebruikt.

Voor vaarwegen is er geen entiteit objecten. Voor objecten (bruggen etc) moet de entiteit
vaarweg worden toegevoegd.

Als een unieke ID moet de LOCODE overeenkomstig de Ship Reporting Standard
worden gebruikt.

2.4.1 Onderwerpcodes toegeschreven aan berichten met betrekking tot vaarwegen en verkeer

Stremming In het geval er geen navigatie mogelijk is:

door alle sluiskolken van een sluis;

door al de doorvaartopeningen van een brug;
voor passage van a specifiek punt in de vaarweg;
op een specifiek gedeelte van de vaarweg.

Gedeeltelijke stremming In het geval er beperkte navigatie mogelijk is:

¢ door een of meer sluiskolken van een sluis, ten minste één
blijft er in gebruik;

e door één of meer doorvaartopeningen van een brug, ten
minste één blijft er open;

e voor passage van een specifiek punt in de vaarweg, een
deel van de vaarweg blijft beschikbaar.

Oponthoud Indien zich een beperkte stremming voordoet, bij een brug,

sluis of op een vaarweggedeelte, tussen de vastgestelde
begin- en eindtijd.

Bijvoorbeeld. Oponthoud van ten hoogste 2 wuur op
13 november tussen 08:00 en 17:00 uur.

Gecodeerd:

date_start: 20021113
date_end: 20021113
time_start: 0800
time_end: 1700

limitation_code: Vertraging
Position_code: geheel
value: 2
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Bijlage 1

Geen bediening

Gewijzigde bediening

Scheepslengte

Doorvaart breedte

Vrije doorvaarthoogte

Doorvaarthoogte

Diepgang

Beschikbare diepte

Afmeerverbod

Gewijzigde markering

Werkzaamheden

Indien een beweegbare brug gedurende een bepaalde
periode niet wordt bediend. Deze periode moet binnen de
normale bedientijden liggen.

Geen bediening van een sluis is een stremming of oponthoud.
Geen bediening van een beweegbare brug betekent dat
passage onder de brug nog mogelijk is. Anders is het een
stremming.

Indien er een aanpassing in de normale bedientijden plaats
vindt bij een sluis of een brug Gewoonlijk betekent dit een
beperking van de diensttijden, als gevolg aan werkzaam-
heden, en is het meestal geen verruiming. Een beperking in
de diensttijden van een sluis betekent doorgaans een
stremming.

Bijvoorbeeld als een sluis wordt gewoonlijk bediend tussen
06:00 en 20:00 uur, en de diensttijden worden nu beperkt tot
tussen 10:00 en 14:00 uur, dan zal dit resulteren in een
stremming tussen 06:00 en 10:00uur en een stremming
tussen 14:00 en 20:00 uur.

Een stremming in diensttijden van een brug betekent
doorgaans “Buiten dienst”.

Indien ergens een geringer maximum lengte voor passerende
schepen is toegestaan / mogelijk.
Doorgaans vindt dit plaats bij een sluis (halve sluiskolk).

Indien ergens een geringer maximum breedte voor passé-
rende schepen beschikbaar is.

Dit vindt plaats bij werkzaamheden een een sluis of brug.
Deze code wordt ook gebruikt indien de beschikbare breedte
van de vaarweg minder is, zelfs indien geen invlioed heeft op
de maximum beschikbare breedte van waterweg heeft.

Indien ergens een geringere maximum hoogte voor
passerende schepen is toegestaan.

Dit komt voor indien de doorvaarthoogte plaatselik,
bijvoorbeeld door een verfwagen, is verminderd.

In het geval ergens een geringere maximum diepgang voor
de doorvarende scheepvaart is toegestaan.

In het geval de Minst gepeilde Diepte is gewijzigd. Dit heeft
geen impact op de maximum diepgang.

In het geval ergens op de vaarweg afmeren niet is
toegestaan.

In het geval er een wijziging in de vaarwegmarkering is
ontstaan, zoals boeien, bakens, sectorlichten, scheepvaart-
tekens, etc.

Andere activiteiten op of bij het vaarwater die niet vallen
binnen de genoemde onderwerpen.
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Bijlage 1

Baggeren

Oefening

Evenement

Mededeling

Bericht ingetrokken

Baggeractiviteiten waarvoor geen van de andere genoemde
onderwerpen bruikbaar zijn

Oefeningen waarvoor geen van de andere genoemde
onderwerpen bruikbaar zijn

Evenementen (roei competities, vuurwerk etc.) waarvoor geen
van de andere genoemde onderwerpen bruikbaar zijn

Alle andere berichten waarvoor geen van de andere
(gestructureerde) onderwerpen bruikbaar zijn

Het bericht moet worden gepubliceerd met een serienummer
van het originele bericht

Indien voor een enkel bericht meerdere onderwerpen mogelijk zijn, dan wordt de beperking met de
grootste impact op het scheepvaartverkeer geselecteerd.

2.4.2 Uitleg van ijs-codes

De betekenis van de verschillende ijscodes gebruikt in de XML definitie wordt beschreven in bijlage

A.

De indicatie voor de Dikte zoals aangegeven in kolom 2 van de ijsconditiecodes geeft slecht
informatie over de gemiddelde ijsdikte. De beschrijving kan gebruikt worden om een code te
selecteren voor een specifieke situatie.

2.4.3 Codering van de periodes van beperking

De periode van beperking wordt gecodeerd door

- vanaf (jjjjmmdd)

- tot en met (jjjmmdd)
- vanaf (uumm)

- tot en met (uumm)

- interval

Aangezien de periodes van beperking voor de reisplanning van groot belang zijn, moeten die
periodes volgens de onderstaande voorbeelden worden gecodeerd:

Periode van beperking vanaf tot (jjjjmmdd) |vanaf tot (uumm) | Interval
(ijjimmadd) (uumm)

2005-01-01, 07:00 t/m 2005-01-31, | 20050101 20050131 0700 2000 Voortdurend (C)

20:00

2005-01-01 t/m 2005-01-31, elke | 20050101 20050131 0700 2000 Dagelijks (M)

dag van 07:00 t/m 20:00

2005-01-01 t/m 2005-01-31, elke | 20050101 20050131 0700 2000 Maandag tot en

werkdag (maandag t/m vrijdag)
van 07:00 t/m 20:00

met vrijdag (M)

2005-01-01 t/m 2005-01-21, elke | 20050103 | 20050107 | 0700 2000 Voortdurend (C)
week van maandag 07:00 t/m 20050110 | 20050114 | 0700 2000 Voortdurend (C)
vrijdag 20:00

20050117 | 20050121 | 0700 2000 Voortdurend (C)
2005-01-01 t/m 2005-01-31, elke | 20050101 | 20050131 | 0700 2000 Dagelijks (M)

dag van 07:00 t/m 20:00 met
uitzondering van 2005-01-06

20050106 20050106 Met

uitzondering van

(M)
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Appendix A - Reference tables

XML Tag Meaning (EN) Meaning (NL) Meaning (FR) Meaning (DE) Meaning (SK) Meaning (HU) Meaning (HR) Meaning (SR) Meaning (BG) Meaning (RO) Meaning (RU) Meaning (CS)
RIS message RIS message RIS bericht Message RIS RIS Nachricht Spréva RIS RIS iizenet RIS poruka RIS poruka RIS (PHC) crobmere Mesaj RIS Coobuerie PHC Zprava RIS
Identification (Identification section) identificatie sectie (Identification) « i ) tnd sekcia ( itasi szakasz) dio (Identifikacioni deo) "“e“";i’:'::n"‘"°“e“ (element de i Uzenr Eni tisek

From Sender of the message | afzender van het bericht du message ‘Absender Odosiclatel sprév: Az lizenet feladdja Pogiljatel} Pogiljalac poruke Toaren Expeditorul mesajului &) Odesilatel

Originator Or:ng‘f“:::::"‘hc “‘"?ﬁ‘;"‘r'ngm‘:?“ de Auteur des informations | Urheber der Nachricht Povodea sprivy Az informécié forrasa Izvor informacija Poreklo-izvor informacije | Astop Ha mid Autorul i ) Autor zprivy

Country code Country Wl\‘;fd"’““@ 51 Jand waar bericht geldt ; z:at’c";lf\“};fb]fc Betroffenes Land | Krajina platnosti spravy | T;Z:i ::iyy'z" # | Drzava e poruka vrijedi  Drzava u kojoj poruka vazi| i’;i"':‘“' promoe | Tarain °f;°]:)i°l""j“1 oSt | o crpastst cooGmerns Dottend zems

scheepvaartbericht

Language code Original language originele taal Langue dorigine Originalsprache Origindlny jazyk Eredeti nyelv Originalni jezik Tzvorni jezik Opurmaren s Limba de origine STabik coobuerns Origindln jazyk
District D‘S‘"C‘c/ :fug‘::’r‘; Within | itrictregio in cen land Région Be‘mffe'&s“(;e"‘e‘ im Regién Az °“Z"’g°r'efgb‘zl tertlet | b drugje unutar drzave | Oblast-region u drzavi |  Perrion o xspxcasata Regiune OGmacts b crpane Dotend oblast v zemi
date_issue Date of issue datum van uitgifte Date de I Datum vydania Kiadas datuma Datum izdavanja Datum izdavanja Jlata na u3nasane Data emiterii Jlata Datum vydani
time_issue Time of issue tijd van uitgifte Heure de publication Herausgabezeit Cas vydania Kiadas ideje Vrijeme izdavanja Vreme izdavanja Uac na nynaparie Ora emiteri Bpews cocrasienis Cas vydani
- N WasserstraBen- und - ” Coobutenms kacatenio |~ )
Fairway and traffic related ) - ) ) . Hajosoknak 52616 T . Hsnecrite aa R Zpriva tykajici se vodnich
ftm scheepvaartbericht Avis a la batellerie verkehrsbezogene Sprava vodcom plavidiel . . Priopéenju ) Aviz citre navigatori | hapsatepa u JBIKEHUS IO
message ) hirdetmény KopaborutaBarens cest a provozu
Nachricht Hemy cysoe
Vear Vear Jaar Année Jahr Rok [ Godina Godina Toumia Al ron Rok
- uniek volgnummer o ) - . ! - . I - -
Number Number (of the notice) Numéro (de Tavis) | Nummer (der Nachricht) Cislo spravy (A hirdetmény szima) Broj (poruke) Broj (obavestenja) Howep Numirul (avizului) Howep Cislo (vydani)

serienummer

CBpB3Ka

Serial_number Serialnumber ' Numéro de série Versionsnummer Cislo verzie (série) Sorozatszim Serijski broj Serijski broj Ceputen Hovep Numirul de serie cepuiinbiii Hovep Cislo verze
scheepvaartbericht

Target_group (Target group section) doelgroep Type d'usagers concernés | (Zielgruppenabschnitt) Cielova skupina (Célesoport szakasz) (Odjeljak ciljne grupe) (Deo ciljne grupe) Pa;g;”j::e‘x"a Grupul fi;‘:‘;gz;“;°" avull [ ina nonyuareneit Usek cilové skupiny

. v T . ) ; - o o Kot Ha rpyniata Codul grupului de ) I
Target_group_code Target group code doelgroep Code usagers concernés Zielgruppe Kod cielovej skupiny Célesoport kéd Oznaka ciljane skupine Sifra ciljne grupe e il aere. | KO TPYRIB nOnywaTeaeli Cilov skupina
Direction_code Traffic Direction code richting Sens de parcours Richtung Kod smeru premavky Forgalmi iriny kod Oznaka smjera prometa | Sifra pravea plovidbe Ko 3a nanpassienie C°d‘c’::;"l:‘[’it“ de "°“;;‘;‘::§;:""" Smér
Subject_code Subject onderwerp Sujets de I'avis Betrifft Predmet Tirgy Predmet Subjekat Kon sa npexwer (rewa, Subiectul avizului Tema cooblueHns Tyka se
npuunia)

Validity_period Period of validity geldigheidsperiode Période de validité | Zeitlicher Geltungsbereich Doba platnosti Ervényességi idészak Rok valjanosti Rok vaznosti Cpox na samumsoer | Perioada de valabilitate cpok neficTain Doba platnosti
Date_start From (yyyymmdd (jiiimmdd) | Date de début (a i AD (jjjimmtt) Od (rrrrmmdd) Tol (év, ho, nap) 0d( dd, 0d( ad Ot nara (dmm; Data de inceput nara aana od
Date_end Until (yyyymmdd cinddatum (jjjjmmdd) | Date de fin (anaammjj) Bis (jjjjmmt) Do (rrrrmmdd) g (év. ho, nap) Do (geggmmdd’ Do (geggmmdd’ Jlo sata (ddmmyyyy) Data de sfirsit Hata okonvani Do
Contents Contents bericht inhoud / tekst Contenu Text Text / Obsah Tartalom Sadr7aj Sadrzaj C Continut Text

o L Vsroumi na

. . ) ) ) o A hirdetmény kibocstoja N - _— .

Source Notice source (authority) | bron van de informatie Source Herausgeber der Nachricht Zdroj sprivy (hatdsig) Izvor priopéenja Izvor obavestenja (organ) crobmenteTo Sursa avizului (autoritatea) | Flerounx nngopmatumn Vydavatel zpravy
- pais)
. N . N - . . PO - KOJI Ha3HAYeHHs N .
Reason_code Reason of notice reden Evénement Grund der Nachricht Dovod sprivy A hirdetmény indoka Razlog priopéenja Razlog Tpuunsa sa Codul A Divod zprvy
C (C section) e sectie Canal d' u acic o K acis csatorna fjc o e o Payen 3a kananana | Mijloc de Kana cpA B cexTope K

Reporting_code Reporting regime meldingsregime Obligation de sannoncer Meldungsart Rezim hidsen A jelentést kiildé rendszer Rezim javljanja Rezim izveStavanja | Pexnm 3a msecraane Modul de raportare Ko oTueTa Rezim hidSen

Communication_code | Means of Moyen de K K 8 K écits eszkbz | Sredstvo komunik Sredstvo komunik Koz na cpeserso sa Codul mijloculuide | pasnena|  Komunikacni cesta

Number (Communication
section)

Number or address

communicatie nr, kanaal of|
adres

Numéro ou adresse

Nummer oder Adresse

Cislo alebo adresa

Sz4m vagy cim

Broj ili adresa

Howmep nm azpec

Numirul adresei

HOMep pasiena

Cislo nebo adresa

Fairway_scction

Waterway or fairway
section

vaarweg sectic

Voic ou partie de voie

WasserstraBe oder (-
bereich)

Vodné cesta (alebo tisck
plavebnej dréhy)

Viziit vagy hajout szakasz

Odieljak za vodni ili
plovni put

Plovni put ili sektor
plovnog puta

TlnaBatenen BojeH MBT
HIH YHaCTBK OT
BT

Sectiunca de cale
navigabili sau senal

wacts dapsatepa win
HABHTALIHOHHOTO TyTH

Usek plavebni drihy

(geo information of

geografische info over

(Géo-Objet de réfénce pour

(geografische Definition

Geografické informacie o

(a vizilt vagy objektum

Geografske informacije o

Geo informacije plovnog

Teorpadeka ndopyaruis

(Informatia geografica

MH(OPMALHUSA 1O TAHHOH

(Limitation_period)

Geo_object waterway or object) vaarweg la voie) der Wasserstrafic) vodnej ceste alebo o geo informaciéja) vodnom putu li objektu puta ili objekta 32 nozmms mu mn oexra | (SPTE Calea navigabild sau| - wactit dapsarepa it | Objekt na vodnf ceste
objekte obiect) hasuranonHoro myry
1d (Geo_Object section) Identification unik ID van het dentifikici Azonosiths Identifikacija Identifikacija Hnenruducauus (a o
object Teorpacperns obext)
Name (Geo_Object Name of Geo object | 124 Yan het geografische Toponyme Bezeichnung des Navov geogmalického | o or o neve e ge0 objeka Naziv geo objeka Hanverosane na Numele obiectului Homame ooserm Nizev geografického
section) object C objektu Teorpadekns 0bexT geografic objektu
Type_code (Geo_Object ) ) ) ) ) ) ) ) o )
section) Type of geo object type geografisch object Type (Objekttyp) Typ objektu (Objektum tipusa) (vrsta objekta) (vrsta objekta) Tun na obexta (Tipul obiectului) Tun o6bekTa Typ objektu
Koopmunars! navana u
) Fairway begin and end | vaarweg begin en eind | Coordonnées de début et | Koordinaten der Anfangs- |Stradnice zaciatku a konca| A hajout kezdetének és | Koordinate podetkaikraja|  Pocetna i krajnja i isi wactn fadnice pocitecnich a
Coordinate h N P s e N Pa3jien 3a KOOpAHHATH Lo L . o
coordinates codrdinaten fin de la voie und Endpunkte plavebnej dréhy végének koordinitai plovnog puta koordinata plovnog puta sfarsitului sectiunii apsarepa win koncovych bodi
HaBHTALHOHHOTO TyTK
Lat (Coordinate) Latitude (decimal) breedte t‘:uordmaal Latitude (Dezi ) | Zemepisna jlrka (desatinné Szélesség (decimilis) (.lcogrz‘ifska Sirina (.lcogrz‘ifska Sirina l'corpa(l)cvka mHpHHA Latitudine (fractiuni Iinpora | Zemépisna jlrka (desetinné
(decimaal) cislo) ) zecimale) cislo)
Long (Coordinate) Longitude (decimal) lengte codrdinaat Longitude (décimale) | Lingengrad (Dezimalzahl)|  Zemepisnd dizka Hossziiség (decimalis) Geografska duzina Geografska duzina Feorpagera x| - Longitudine (fractiuni Josrora Zemepisnd délka
(decimaal) slo) ) zecimale) (desitinné cislo)
Limitation Limitation section beperkingen sectie Restriction ‘Art der Beschrinkung Obmedzujic dsek Korlétozott szakasy | Odjeljak 7a ogranicenja Sektor ogranicenja | Pasnen sa orpanwenus | Limitarea sectiunit Pasiien orpanenii Druh omezent
(Limitation) Korltozési (Ogranigenie) Pasaei 3a cpowuitepsat cpox/unTepBan neficTiz
Limitation_period periods/intervals beperkingsperiode Durée de la restriction | Zeiten (der Cas (obdobie) id6szak/iddtartamy/idkoz Trajanje (ogranicenja) period/interval Ha JIeHCTBHE Ha Durata limitarii orpammwcii Casy (omezeni)
orpanuenyero
Date_start ) ] ot (o N . ise o ) Hauas0 AeiicTBHs
(Limitation period) From (yyyymmdd) startdatum (jjjjmmdd) | Date de début (aaaammij) Ab (jjjmmtt) 0d (rrrrmmdd) Tol (év, ho, nap) 0d (gggzgmmdd) 0d (ggggmmdd) Or zara (ddmmyyyy) | Data de inceput aalalzz) | | 0O
Date_end ) ) . . . ) Jlara oxonuanms seiicTsns
(Limitation period) Until (yyyymmdd) cinddatum (jfjjmmdd) | Date de fin (aaaammij) Bis (jjjjmmtt) Do (rrrrmmdd) Ig (év, h6, nap) Do (gggemmdd) Do Jlo nara ( )| Data de sfisit aaallzz) |°2 ST Do ( )
Time_start From (hhmm) starttijd (uumm) Heure de début (hhmm) Ab (hhmm) 0d (hhmm) Tol (6ra, perc) 0d (ggggmmdd) 0d (hhmm) Or wac (hhmm) Ora de inceput (hhmm) | Bpens (wupy) Havana od.
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XML Tag Meaning (EN) Meaning (NL) Meaning (FR) Meaning (DE) Meaning (SK) Meaning (HU) Meaning (HR) Meaning (SR) Meaning (BG) Meaning (RO) Meaning (RU) Meaning (CS)
“ img;"‘i‘:;“::m " Until (hhmm) cindtijd (uumm) Heure de fin (hhmm) Bis (hhmm) Do (hhmm) Ig (6ra, perc) Do (ggggmmdd) Do (hhmm) Jo ac (hhmm) Ora de sfarsit (hhmm) | Bpewms (smm) okorsanis Y
Interval_code Interval interval Périodicité Intervall Interval 1dékoz Interval Interval Hirepan Interval Tepron Interval
(Limitation_period)
Limitation_code Kind of limitation soort beperking Code de la restriction Beschrinkung Druh obmedzenia Korlatozds jellege Vrsta ogranicenja Vrsta ogranicenja Bt orpanenie Felul limitarii “Turt orpanuenis Omezeni
Position_code Position (of limitation) | _positie van beperking, Position sur la voic | Lage (der inkung) | Poloha i Korlétozés helye Pozicija ienj Pozic iCenja) | Mscto (ita orpanmicnie Pozitia Tosums Poloha (omezeni)
Value Numerical value (of waarde Valeur Ziffernangabe (der Ciselnd hodnota Korldtozés szimértéke Brojéana vrijednost Numeriéka vrednost | - tnezona croiinoct (a Valoare numerica Onem orpamsenii | Ciselny ddaj (omezeni)
limitation) ) ) ) OTPaHHYCHHETO.
Reference_code Value reference waarde referentic Référentiel de la valeur Bezugssystem Jednotka Egysé Jedinica Jedinica Mepha emiia Valoare de referinta Vztazny systém
Indication_code Indication of limitation Angabe des Indikcia obmedzenia Korlitozis jelzése
Beschriinkungswertes
Object Object object (shuis, brug, enz) Objet Objekt Objekt Objektum Objekt Objekat Obext Obiect Obmext Objekt
Geo_object section for an 1 geografische informatic | Géo-Objet de référence | ( Definition | C & inf 0| Az objcktum foldrajzi | (geografske informacijeo | Paszien reorpagera o ) Geografickd definice
Object (geo information of object) van het object pour I'objet des Objekts) objekte adatai objektu) (Geo informacije objekta) " 32 oGeKTa (Pozitionarea obiectului) | HMudopmams o oGbekre objektu
Type_code (Geo_object ) . ) ) ) ) ) ) A )
section) (type of object) type object Type (Objekttyp) Typ objektu (Objektum tipusa) (vrsta objekta) (vrsta objekta) Tun Ha obekra (Tipul obiectului) Tun oObexTa Typ objektu
Coordinate (Geo_object | ¢ o objest codrdi Coordonées * Koordinaten des Objekts | Siradnice objektu Objektum koordindtai Koordinate objekta Koordinate objekta Koopmart 1a Coordonatele obiectului | Koopamharsi ofbexra |  Soufadnice objektu
section) reorpadekus 06eKT
Wrm Water related message watergerelateerde | Message sur les hauteurs | g, corciondemeldung | Spréva o vodnom stave Vizillds jelentés Poruka o stanju vode Poruka u vezi vode | CPOOULCHIC BBB BpT3Ka ¢ Date despre api HIHGOPMAIIIA 0 YPOBHC | 4116 vodnim stavu
berichten dleau Boara B
(normal or (gemeten of ) Art der Werte (Messwerte | Merania (normdlne alebo | Ertékek meghatdrozdsa | Mjerenja (izmjerena ili Merenja(stvarna ili Pasen sa pasvepit it : N Suauenne ypoBHA B | 1y jodnot (hodnoty
Measure Localisation de la mesure ° ek meghat crofiocn (ruman win | Sectiunea de misurare (HopwaHoe 1 o
predicted) voorspeld) oder Prognosen) predpovedané) (mért v. eldrejelzett) prognozitana) prognoza) e méfeni nebo prognozy)
predicted Prediction Prévision Vorhersage Predpoved Prognoza Prognoza Tporiosa Prognozat Tporiios Predpoved
Measure,code Kind of water related oort meetwaarde Code de la mesure Art der Drusprivy o vodnom |~ Avigdllis informacic | S S T Vst nformaciew verd | Ko sa wepmn | (o T T cootmenn o ypomre o L
stave fajtaja vode CBBP3aHH C BOJATA BOJIBI
Difference Difference vcrscm:::é?a:é vorige Différence Anderung Rozdiel Eltérés Razlika Razlika Pasmika Diferenta Pasnia Rozdil
Barrage_code Barrage stuw status Etat du barrage Wehrstellung Hat Duzzasztomii Pregrada Brana Bapax Baraj Tiotua Poloha jezu
Regime code Water regime soort regime Type de régime i Vodny rezim Vizjirds ReZim vodeng toka Vodni rezim Bozert pexin Nivelul apei Boguhiii pesin Odtokovy rezim
( ad) (jiimmdd) Date de mesure Messdatum (jjjmmt) | Détum merania (rrrrmmdd) Meérés datuma (év, ho, Datum mjerenja Datum merenja Jlata Ha n3mepBane Data masurtorii Jlara usmepennst Datum méfeni (.....)
(aaaammyj) nap) ( ( (ddmmyyy (rrrrmmun)
) ) " ) N ) Meérés iddpontja ( ora, N ) o S
Measuretime Measuretime (hhmm) meettijd (uumm) Heure de mesure (hhmm) | Messzeit (hhmm) Cas merania (hhmm) o) Vrijeme mjerenja (ssmm) | Vreme merenja (hhmm) | Uac 1a wsvepsane (hhmm)|  Ora mésurditorii Bpews msmepers (waww) | Cas méfent (.....)
Icem Toe message fisbericht M“""g“;:‘c‘z“"‘a“‘ la Eismeldung Sprévy o Tadochode Jegjelentés Poruka o ledu Poruka u vezi leda "”°61‘1C‘;‘;”:°"::: PPRIAC | Date privind gheata Tlexonsie coobmenns | HléSeni tykajici se ledu
Ice_condition Ice condition ijsconditic Conditions de glace Eisbeschaffenheit Ladové podmienky Jegallapot Stanje leda Uslovi leda Koxsa °":CTH°:““”° na Conditiile ghetii Jlenombie yenosms Ledové podminky
Iee_condition_code Ice condition ijsconditic Conditions de glace Eisbeschaffenheit Ladové podmienky Jégallapot Stanje leda Uslovi leda Kozsa °":CTH°:““”° na Conditiile ghetii Jlenosbie yenosHs Ledové podminky
Ice_accessibility_code Befahrbarkeit D ¢ I Plovnost Dostupnost Ko sa socruoct npit Accesibilitate BO3MOKHOCTH ILIABAHHA Splavnost
Hae Ha e (1e10X0)
Iee_classification_code Iee Classi de la glace Eisklasse Klasifikicia Tadochodu Jég osztilyozis Klasifikacija leda Klasifikacija leda s Clasificarea ghetii Tun bz Klasifikace ledu
Iee_situation_code Iee situation ijssituatie Limitations dues a la glace Eissituation Situdcia Fadochodu jéghelyzet Stanje leda Stanje leda Jlesosa oberanoska Starea ghetii Cocrosme 1b1a Situace tykajici se ledu
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Explanation of tags

XML Tag

Meaning (PL)

Meaning (PT)

Meaning (ES)

Meaning (SV)

Meaning (FI)

Meaning (DA)

Meaning (ET)

Meaning (LV)

Meaning (LT)

Meaning (IT)

Meaning (MT)

Meaning (EL)

Meaning (SL)

RIS message

Identification

From

Originator

Country_code

Language code

District

date_issue

time_issue

ftm

Year

Number

Serial_number

Target_group

Target_group_code

Direction_code

Subject_code

Validity_period

Date_start
Date_end

Contents

Source

Reason_code

P

Reporting_code

Communication_code

Number (Communication

section)

Fairway_scction

Geo_object

1d (Geo_Object section)

Name (Geo_Object

section)
Type_code (Geo_Object

section)

Coordinate

Lat (Coordinate)

Long (Coordinate)

Limitation

Limitation_period

Date_start

(Limitation_period)

Date_end
(Limitation_period)

Time_start

(Limitation_period)
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Explanation of tags

XML Tag

Time_end
(Limitation_period)

Meaning (PL)

Meaning (PT)

Meaning (ES)

Meaning (SV)

Meaning (FI)

Meaning (DA)

Meaning (ET)

Meaning (LV)

Meaning (LT)

Meaning (IT)

Meaning (MT)

Meaning (EL)

Meaning (SL)

Interval_code
(Limitation_period)

Limitation_code

Position_code

Value

Reference code

Indication_code

Object

Geo_object section for an
Object

Type_code (Geo_object
section)

Coordinate (Geo_object
section)

Wrm

Measure

predicted

Measure_code

Difference

Barrage_code

Regime code

Measuredate

Measuretime

Icem

Ice_condition

Iee_condition_code

Ice_accessibility_code

Ice_classification_code

Ice_situation_code
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Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (Cs)
Barrage stuw is hat’ je Duzzasztomii Brana Brana Bapaist e . . Tnoruna -
CLD & Barrage relevé e : P! Baraj inchis jez je uzavien
Closed gesloten zatvorend zdrva zatvorena zatvorena satBOpen 3akpeita
Barrage stuw wordt | barragese | Wehr wird R - | Duzzasztémiiv|  Brana se Branase | Bapaxbrce | Barajin Mnotmna | . -
OPG A " hat' sa otvira ‘ J jez se otvird
Opening geopend couchant gedffnet et nyitjak otvara otvara otBaps deschidere | orkpisactes
Barrage stuw wordt | Barragese | Wehr wird ) — |Duzzasztémitv| Brana se Branase | Bapaxbrce | Barajin Tnotnea | -
CLG X hat' sa zatvéra P P jez se zavird
Closing gesloten relevant | geschlossen et zarjik zatvara zatvara satsaps inchidere | saxpsiaercs
. Duzzasztomi
arrage . ehr is at’ je . apaxsT e noTHHA
B: Wehr ist hat” B 11
stuw is Barrage . . . nyitva, de - N
Opened, no ¢ |gedfinet, keine| otvorend, | Yl otBOpen, ) | orkpaira, Ho |jez je otevien,
1ee 19 geopend, maar|  couché, ! TN 1 gthajozds a Brana Brana Baraj deschis, ‘
OPD | navigation ! Schifffahrt | preplévanie i JBIDKEHHETO M mwwenne | zdkaz plavby
geen doorvaart| franchissemen V¢ | duzzasztomiiv|  otvorena otvorena nu se navigi P
through ; csser durch das cez hat ” nipes Hero e cynos pres jez
via stuw tinterdit - 6n nem
barrage Wehr zakazané 3a6pareHo 3anpeuieHo
Barrage laid, . Wehr ist .
stuw is . N uzzasztomii stava . . oTHHA
ge i, 1 Duzzaszt Ust I
opened for gedffnet, hat’ je PO Ustava N Ceobonma | Baraj deschis . N
S geopend voor [Barrage ouvert] . . az dthajozis spustena, OTKpITa U | jez je otevien
OPN | navigation N - Schifffahrt | otvorena pre s otvorena za . HABUTALUA pentru
pvaart |4 la navig: szaméra plovidba - meikenns | pro plavbu
through A durch das plavbu ! plovidbu npes Gapaka | navigatie
via stuw megnyitva slobodna N CyaoB
barrage Wehr
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Standard Notices to

Skippers

Value L)

Meaning Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(€]

Meaning
(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(AY)

Meaning
()]

Meaning
am)

Meaning
(MT)

Meaning

Meaning

CLD

(EL)

(SL)

Edition 1.2.1 — 13.9.2007

Appendix A - Reference tables
Barrage code
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Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (RO) Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) 9 (RU) (Cs)
TEL Telephone telefoon Téléphone Telefon Telefon telefon Telefon Telefon Tenedon Telefon Tenedon telefon
VHF VHF j VHF UKW VHF radiotelefon VHF VHF VKB Bpika VHF Pamnocsss val ey
EM | Eemail c-mail Courriel E-mail E-mail c-mail E-mail Eomail | BACKTPONNR | | DneKIRONOE |y
noma (e-mail)
INT Internet internet | Site internet Internet Internet Internet Internet Internet Wnreprer Internet Unreprer Internet
TXT Teletext teletekst Télétexte Teletext Teletex teletext Teletekst Teletekst Tenereket Teletext Tenexc Teletext
FAX | Telefax fax. Télécopie Telefax Telefax telefax Telefaks Telefaks Daxc Telefax Daxc Telefax
Lig | lieht lichtsignaal | SIEMANSANON | i Gonal | SYOEIME e etggg | SWedosna | Svetlosno | Coermmma gy ingg | CBTOBIC g Gongt
signalling lumineuse signalizacia Mria curnanb
FLA |flag signalling| viagsignaal | pavillon | Flaggensignal| KO8 | jopogajelzss | Signalizaciia | Signaliziranje | daarosa Semnal cu Curtast Viajkova
signalizacia Zzastavama zastavom | curnanusauus stegulete naramu signalizace
sound | signalisation ) zvukovi o Zvuéna Zvuno 3pyKosa 3syKoBbie R
sou | SO geluidssein Tonsignal | 2% | hangjelzes | ZNM | £VUENO Semnal sonor Zvukovy signdl
signalling sonore signalizacia wria cnrnanst
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Meaning

Value L)

Meaning
(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(8V)

Meaning (FI)

Meaning
(BA)

Meaning
(ET)

Meaning
V)

Meaning
(LT

Meaning

(m

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(SL)

VHF

EM

INT

TXT

FAX

LIG

FLA
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Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (SR) Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (BE) (SK) (HY) (HR) o (BG) (RO) (RU) (5]
AT Austria Oostenrijk Autriche Osterreich Rakiisko Ausztria Austrij Austrija Asctpus Austria Asctpus Rakousko
DE German Duitsland | Allemagne | Deutschland | Nemecko | Németorszig | Njemacka Nemacka Tepvarna | Germania | Tepmamms Némecko
FR France Frankrijk France iaorszi Francusk ®panuus Franta ®panuus Francie
BE Belgium Belgié Belgique Belgien Belgicko Belgium Belgija Belgija Benrus Belgia Benbrus Belgie
NL Netherlands | Nederland Pays-Bas | Niederlande | Holandsko | Hollandia | Nizozemska Holandija Xonanms Olanda | Hunepnansi | Nizozemsko
SK Slovakia Slowakije Slovaquie Slowakei Szlovakia Slovacka Slovacka Crosakus Slovacia Crosakus
HU Hungary Hongarije Hongrie Ungarn Madarsko | Magyarorszag| Madarska Madarska Varapns Ungaria Benrpus Madarsko
HR Croatia Kroati& Croatie Kroatien | Chorvitsko | Horvatorszig | Hrvatska Hrvatska XnpBatcko Croatia Xopearus | Chorvatsko
Cs Serbia Servié Serbie Serbien Srbsko Szerbia Srbija Srbija Crpbus Serbia Cepbust Srbsko
BG Bulgaria Bulgarije Bulgarie Bulgarian | Bulharsko Bulgria Bugarska Bugarska Brarapus Borrapus | Bulharsko
RO Romania i éini § Romania j Rumunija Pywbiis PyMmbIHHs s
CH Switzerland | Zwitserland Suisse Schweiz Svajciarsko Svaje Svicarska Svajcarska | Illgefinapus Elvetia Ilseiinapus Yearsko
LU L L D pr |1
MD Moldova Moldavié Moldavie | Moldawien | Moldavsko | Moldavia | Moldavija Mounnosa Moldova Monnaens | Moldavie
UA Ukraine Ukraine Ukraine Ukraine Ukrajina Ukrajna Ukraina Vkpanna Ucraina Vkpanna Ukrajina
RU Russia Rusland Russie Russland Rusko Oroszorszag Rusija Pycus Rusia Pocens Rusko
cz Cech Tsjechié Tehéquie | Tschechien Cesko Cseh | Republika oo popuplika| PEIYOMMKa | Republica | Heumkan Ceskd
Republic Koztarsasig Ceska Yexus Ceha pecny6muka | Republika
PL Poland Polen Pologne Polen Polsko  |Lengyelorszig| ~ Poljska Poljska Tomma Polonia Tonema Polsko
PT Portugal Portugal Portugal Portugal P Portugilia Portugal Portugal Tlopryrams Portugalia Tlopryraamns | P
ES Spain Spanje Espagne Spanien S D ag| Spanj Spanija Wcnanns Spania Wcnanns Spanélsko
6B United Groot | p ovaume-Uni| GroBbrittanien| VeTké Britania|  L&Y¢Sil Velika |y lika Britanija Marea Velké Britanie
Kingdom Brittannié Kiralysag Britanija s Britanie s
SE Sweden Zweden Suéde Schweden Svedsko Svédorszag Svedska Svedska lsews Suedia lsews ko
FI Finland Finland Finlande Finnland Finsko Finnorszag Finska Finska o) Finlanda Finsko
DK Denmark | Denemarken | Danemark | Dénemark Dinsko Dinia Danska Danska Jlanns Danemarca Jlanns Dinsko
EE Estonia Estland Estonie Estland Estonsko B a Estonia Estonija Ecronus Estonia DcTonns Estonsko
LV Latvia Letland Lettonie Lettland Lotysske Lettorszig Latvia Letonija Jlatsis Letonia Jlatsis
LT Lithuania Litouwen Lituanie Litauen Litva Litvania Litva Litvanija JlutBa Lituania JlutBa
T Italy Italié Italie Italien Taliansko | Olaszorszag Ttalija Italija Vramus Italia Vramus
MT Malta Malta Malte Malta Malta Malta Malta Malta Mayrra Malta Massta
cY Cyprus Cyprus Chypre Zypern Cyprus Ciprus Zipar Kipar Kunsp Cipru Kunp
GR Greece Gri Grece Gri d| Grécko 4 Greka Greka Tepuns Grecia Tpers
IE Treland Terland Irlande Trland frsko frorszag Irska Irska Upaanus Irlanda Upaanus
SI Slovenia Slovenig Slovénie Slowenien Slovinsko Szlovénia Slovenija Slovenija Criopenns Slovenia Criopenns Slovinsko
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Value

Meaning
(PL)

Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(sV)

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(Lv)

Meaning
(LT

Meaning
am

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(SL)
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Direction code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (Cs)
toutes les alle minden Bewan Toate JlioGoe
ALL | All directions |alle iehiingen | 20 T5 | LT | vsetky smery | SRR | Svismjerovi | Svi pravei B diresile | Papanene | viechny sméry
Cpe Apiketie | oiproudn
UPS | Upstream opvaart montant Bergfahrt | protipridu | hegymenet | Uzvodno Uzvodno pely Inamonte | maepxmo | PTOUP
TeueHueTo plavba
Teuenmio
Tlpikerne i
N . . poproudni
DWN | Downstream afvaart avalant Talfahrt po pride volgymenet Nizvodno Nizvodno | ITo Tegennero In aval BHH3 110 plavba
Tevenmio
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Direction code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
PL) (PT) (ES) (€] (F1) (DA) (ET) (AY) ()] am) (MT) (EL) (SL)
ALL
UPs
DWN
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning | Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (Cs)
MAX maximum maximaal maximum héchstens maximum jebb(maxi najvise kao A maxim imalni
MIN minimum minimaal minimum mindestens minimum__|legalabb(mi najmanje kao MHHHMYM minim KaK minimalng
RED reduced by inderd réduitde | verringertum | zniZeny o altal smanjeno za | umanjen za | HamaneHo ¢ redus cu an o
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(PL) (PT) (ES) (sV) (F1) (DA) (ET) (Lv) (LT am (MT) (EL) (SL)

MAX |

MIN |

RED |
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (HU) Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) 9 (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (Cs)
CON | Continuous | onafgebroken | Permanent 2 > i > idan |Henpexscnaro| Permanent "e“z:::“"" nepfetrZite
DAY Dail: dagelijks Journalier tiglich denne naponta Dnevno Dnevno Zilnic denn¢
wrk | Mondayto | maandagio | - Lundiau | Montagbis | pondelokaz | oo ponedjelak do od ponedeljka “O“C;me De luni pani “O"mznmm pondéli a7
Friday vrijdag Vendredi Freitag piatok petak do petka vineri pitek
10 TIeTBK 0 NATHIIG
Saturday and | zaterdagen | Samediet | Samstagund | sobotaa szombaton és subota i subota i chGotam | Sambatasi | cy6Gora sobota a
WKN . . ] - ) . .
Sunda; zondag Dimanche Sonntag nedel'a vasirnap nedjelja nedelja Heens duminica | Bockpecenbe nedgle
SUN Sunday zondag Dimanche Sonntag nedel’a vasarnap jeljom Nedeljom Henens Duminica nedéle
MON | Monday ‘maandag Lundi Montag pondelok hétfo Ponedjeljkom | Ponedeljkom | Tlonenentmk Luni nonenensmk | pond
TUE Tuesday dinsdag Mardi Dienstag utorok kedd Utorkom Utorkom Bropuuk Marti BTOPHHK Utery
WED | Wednesda woensdag Mercredi Mittwoch streda szerda Srijedom Sredom Cpsnia Miercuri cpena stieda
THU Thursda Jeudi Dy Stvrtok csiitortok Cetvrtkom Cetvrtkom YeTBbpTBK Joi ueTBepr Stvrtek
FRI Friday vrijdag Vendredi Freitag piatok péntek Petkom Petkom Tersk Vineri naTHILA pitek
SAT Saturday zaterdag Samedi Samstag sobota szombat Subotom Subotom Cnbora Sambata cyb6oTa sobota
DTI | day-time overdag | en journée bei Tag cez dei nappal preko dana Danju Tpes nens | in timpul zilei ﬂ;‘::::“ za dne
. R . K K K . . . In timpul K
NTI | night(-time) 's nachts de nuit bei Nacht v noci ¢&jszaka preko noci Nocu TIpes nomrra noptii Hounoe Bpems| za noci
incaseof | . ) bei T X | Usluzaju Pri Tpn in caz de B cryuae .
bij beperkt | par mauvaise | beschrinkten | pri znizenej |korlitozott litasi N - P | zasnizené
RVI | restricted ) P . P I .| smanjene | ogranicenoj | orpammuena | vizibilitate | orpammuenoii| 8
A zicht visibilité viditelnosti | viszonyok esetén| . N N viditelnosti
visibility sen vidljivosti | vidljivosti | BrmmMocT redusi BUMMOCTH
with the met a l'exception |mit Ausnahme ¢ msKTouee,
EXC ; uitzondering P > okrem kivéve sa izuzetkom | sa izuzetkom Cuexceptia | wuckmouas | s vyjimkou
exception of van de von HA
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Meaning

Value L)

Meaning
(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(€]

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(AY)

Meaning
()]

Meaning
am)

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(SL)

CON

DAY

WKN

SUN

MON

TUE

WED

THU

EXC
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Appendix A - Reference tables
Standard Notices to Skippers Language code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HY) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU)

DE German Duits Allemand Deutsch Nemeck: Német Njemacki Nemacki Hemckn Germana H i

EN English Engels Anglais Englisch Anglicky Angol Engleski Engleski AHIITHICKH Engleza AHITHHCKHI

FR French Frans Francais | Franzdsisch | Francizsky Francia Francuski Francuski Dpencii Francezi | ®pamuyscxuii| Francouzsky
NL Dutch Nederlands | Néerlandais N‘Ed"‘:"‘“d‘“ Holandsky | Holland i i | Holandski Olandezd | Tonanscxuii | Nizozemsky
SK. Slovak Slowaaks Slovaque Slowakisch Slovensk Szlovak Slovacki Slovacki CroBamku Slovaca Cropaukuii Slovensk:
HU Hungarian | _Hongaars Hongrois Ungarisch_|Madarsky Magyar Madarski Madarski Varapeki Benrepekuii | Madarsky
HR Croatian Kroatisch Croate Kroatisch Chorvatsk Horvat Hrvatski Hrvatski ‘BPBATCKA i | Chorvatsk
SR Serbian Servisch Serbe Serbisch Srbsky Szerb Srpski Srpski Cpubekn Cep6ekuii Srbsky
BG Bulgarian Bulgaars Bulgare Bulgarisch Bulharsk: Bolgar Bugarski Bugarski Brarapeki Bosrapekmii | Bulharsk:
RO Romanian Roemeens Roumain Ruminisch Rumunsky Roman Rumunjski Rumunski PymbHcKH Roména Pywmbisckuii Rumunsky
RU Russian Russisch Russe Russisch Rusky Orosz Ruski Ruski Pyckn Rusd Pycckiil Rusky
Cs Czech Tsjechisch Tchéque | Tschechisch Cesk Cseh Ceski Ceski uexckn Ceha etk Cesk
PL Polish Polonais Polnisch

PT Portuguese Portugais | Portugiesisch

ES Spanish Espagnol Spanisch

SV Swedish Suédois Schwedisch

FI Finnish Finnois Finnisch

DA Danish Danois Diinisch

ET Estonian Estonien Estnisch

LV Latvian Letton Lettisch

LT Lithuanian lituanien Litauisch

1T Italian Italien Italienisch

MT Maltese Maltais i

EL Greek Grec Griechisch

SL Slovenian slovéne Slowenisch
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Appendix A - Reference tables
Standard Notices to Skippers Language code

or alternative:

National
languages:

DE Deutsch
EN English
FR Frangais
NL Nederlands
SK Slovensk
HU Magyar
HR Hrvatski
SR Srps
BG Boarapern
RO Roména
RU Pyccwni:
cs Cesk:
PL
PT
ES
SV
FI
DA
ET
LV
LT
T
MT
EL
SL
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value

Meaning
(PL)

Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(sV)

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(Lv)

Meaning
(LT

Meaning
am

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(SL)

DE

EN

FR
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Appendix A - Reference tables
Standard Notices to Skippers Language code

or alternative:

National
languages:

DE
EN
FR
NL
SK
HU
HR
SR
BG
RO
RU
Ccs
PL
PT
ES
SV,
FI
DA
ET
LV
LT
1T
MT
EL
SL
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Appendix A - Reference tables
Standard Notices to Skippers Limitation code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (CS)
OBSTRU | Blockage | stremming | Restriction Sperre blokada zarlat Prepreka | Prepreka | T Restrictic | 3axphito uzivéra
PpAROBS | Partial | gedeelielijke | Restriction | teilweise Ciastoené részleges | Djelomicna | Delimicna | Yactwano | Restricfie | Uactmimo |  Castecnd
i i partielle Sperre prekizk: tilalom prepreka | prepreka | npemsreraue | partiala SaKPLITO
DELAY Delay oponthoud Délai__| Verzogerung | meSkanic | késedelem | KaSnjenjc | KaSnjenje | 3akbcuenme | Intirziere | 3aicpka
Longueur du Duzing | APIRUHAHL |y e
VESLEN | Vessel Length| scheepslengte | " Schiffslinge | dizka plavidla | hajéhossz | Duljina broda ; nnasarenms B Jmna cyawa | délka plavidia
bateau plovila - navei
Visina najvise Bucounna na | Inalfimea
VESHEL | VoSl | hcepshoogte| MM AU AU | g irphohe | VSka plavidia hajé. fiksne tocke |, plovila| naasarenuns |deasupra linici | Buicota cyua| VoK@ Plavidla
draught bateau nad hladinou | magassiga | broda iznad . nad ponorem
Ch de plutire
vode
scheepsbreedt| Largeur du hajo Ipouiia Ha Ilnpusa
VESBRE |Vessel breadih| **"*P* g Schiffsbreite | Sirka plavidla | Y Sirina broda | Sirina plovila| nnasarenmms | Latimea navei P sifka plavidia
e bateau szélessége . cyaHa
scheepsdiepga|Tirant d'eau du| Pasere ia
VESDRA |Vessel draught| *“P1ePE%| T 4 Wl goigrgi ponor plavidla | hajé meriilése | Gazbroda | Gaz plovila | nnasatemmms | Pescajul navei| ~ Ocanxa | ponor plavidia
g con
AVALEN | Available | doorvaartlengt| - Longueur | verflgbare | | ren ésr l ol Pasnonaracva| - Lungimea | Orpamraeme | - povolend
length e disponible Liinge all6 hosszusag|  duljina duzina AbKHITA admisa e délka
Clearance |door Hauteur libre | Durchfahrish| podjazdng | 7204 Visina Slobodna | CroSomwa | Gabaritul de | orpanmuenue |  podjezdni
CLEHEI ! eur . Girszelvény 0 P .
height e disponible he vyska ™ Iplovnog otvora  visina o— inil{ime BHICOTEI vyska
magassig
CLEwip | Clearance  [door Largeur | verfighare || o Rendelkeésre|Sirina plovinog|  Slobodna | CooGona | Gabariul de. | Orparmsenme |
width te disponible Breite allo szélesség otvora Sirina WHpHHA latime IHPHHBI
AvADEp | Available | beschikbare | Mouillage | verfigbare | oL 'C"dc,lﬁ?zcs“ % siva | B dil Cymectsyom| vyuzitelnd
depth waterdiepte | disponible Tiefe P il wp | dubima dubina rasene disponibild | anrayGura | hloubka
NOMOOR | No mooring | afimecrverbod lnv&crdlctmn Anlogeverbot ?akaz . veszteglési Zabranjen vez Zabr_an]cpo 3abpaneno | Interdictie de | IlIBaproBka zakaz' )
d'amarrage vyviizovania tilalom vezivanje acostare sampemiena | vyvazovani
sErviC | Limited beperkte | Exploitation | Betricb obmedzend | korlatozott | Ogranidena | Ogranicena | Orpanmueno | Manevra | Orpamuchoe |  omezeni
service service limitée | cingeschrinkt| prevédzka izem usluga usluga | obcnyxsane | restrictionaté o6 provozu
cen Manceuvre Zastavend Hava Manevrd He zastaveni
NOSERV | No service geen ) Betricbssperre| 220 iizemsziinet | Nema usluge | Bezusluge | anevr N
bediening | interrompue previdzka obcnyxsane | interzis N provozu
- A najvyssia | A~ -
SPEED Speed limit i Lufmc de Ho;l];_tgcs;l]w povolend scbcrs;cgvkor Brzina Brzina Cropoer annta .dc Orpannyenne omezeni
king Vitesse indigkeit rjchlost latozas viteza CKOPOCTH rychlosti
Do not create | MM9eHUKE | poous | Wellenschlag | zékaz vinobitia| hullimkeltést | Z20neno | Zabranjeno | 3aGpateno | - Formarea | g | e e
WAVWAS waterbewegin| oo ) ; - pravijenje | pravljenje | ch3napancwa | valurilor -
wash Y interdits | vermeiden asania elkeriilni ) g BoMHbI vinobiti
g vermijden valova talasa BBIHA interzisd
I i ] - aGpancro - i
PASSIN | No passing ction de zakaz o aonis tilos|  Z20TaNen | Zabranjen Traversarea | e oxona | 2Ke2
verboden croiser rbot preplavania prolaz prolaz o interzisa potkavani
; : ) 3aGpanero Stropran
ANCHOR | No anchoring |~ 21keren | Mouillage | o orbot | zikaz kotvenia | HOTEODYOZN | Zabranjeno | Zabranjeno | fo L | Ancorarea | 2o | zakaz Kotvent
verboden interdit tilos sidrenje sidrenje interzisa
KotBa
. Interdiction de 4 . . 3abpaneno - 4
OVRTAK |No overtaking| YOOIOPM | 4o cceritrém | Uberholverbot| 4K | sy los | Zabrameno | Zabranjeno | oo pane| Depasirea | OGron zikaz
verboden ater predchadzania pretjecanje | prestizanje o interzisa 3ampenen predjizdéni
MINPWR Minimum minimaal Puls‘sancc Mmdc‘stanlnc mm?ma]ny m}lmvma!ls Putere minima | MHAMabHas  nejnizSi vykon|
power vermogen minimum bsleistung vykon teljesitmény snaga snaga MOIIHOCT MOIIHOCTH pohonu
alternate -~ . PRSP . . naizmjenican | Alternativni | Peaysamm ce |  Trafic cu S
- g ke sa | vilakozo ) ’ Berpeunoe | stidavy smer
ALTER traffic " : ; smijer pravac nocoknma | sensuri ©
ratt verkeer alternée hr smer premiavky| forgalmi iriny ravac. r BiKeHHE plavby
direction prometa alternative
bijzondere | oition | besondere | zvysen Kiemelt ocobeno | Vigilens | ocofoe wvysens
CAUTIO |special caution| voorzichtighei ° ‘ yoend i ' | poseban oprez poseban oprez] gilen( ysena
d spéciale Vorsicht opatrnost oOvatossag BHHMaHHE maritd 3aMedanne opatrnost
NOLIM | no limitation | | 5" pasde | - keine bez s bez bez Bes Fird restrictii Bes bez omezeni
beperking | limitation korltozés orp 1 orpanenms
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Standard Notices to Skippers

Value

Meaning
(PL)

Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(€]

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(AY)

Meaning
(LT

Meaning
am

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(SL)

OBSTRU

PAROBS

DELAY

VESLEN

VESHEI

VESBRE

VESDRA

AVALEN

CLEHEI

CLEWID

AVADEP

NOMOOR

SERVIC

NOSERV

SPEED

WAVWAS

PASSIN

ANCHOR

OVRTAK

MINPWR

ALTER

CAUTIO

NOLIM
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (Cs)
DIS Discharge afvoer Debit AbfluB prietok lefolyas Ispust Proticaj OrT0K Debit Cryck Bostb pratok
REG | Regime regime Régime Regime rezim vizjérds Rezim Rezim Pesum Regim P:fx‘::” rezim
BAR | Barrage status | stuwstand Status des Staustand stav hate d“?zaszwm Status brane | Status brane Cretostine a Sw.r a Cocrosine stav vzduti
barrages allapot Gapaa barajului TUIOTHHBI
Vertical  |door Hauteur libre |D  szabad Visina Prolazna Crobomna | Indltime libera|  2M1¢°™ podjezdna
VER . . firszelvény- | slobodnog - cyzoxOMIOr0 ,v
clearance e maximum e vyska N visina pucounna | de trecere N vyska
magassag prolaza nponéra
Least sounded |minst gepeilde| Profondeur | minimale | minimdlna | legkiscbb | Minimalna | “UM3MA | N oma | Addncime |Mummmvamnas| miniméini
LSD § . y e . izmerena P
depth diepte minimale Tiefe hibka vimélység dubina e JaGoumna | minima rayGuna hloubka
Niveaux des . . . . . .
WAL | Water level | waterstand caux Wasserstand | vodny stav Vodostaj Nivo vode | Bomno nmso | Nivelul apei |Yposens Boawi| vodni stav
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Meaning

Value L)

Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(€]

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(AY)

Meaning
()]

Meaning
am)

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(SL)

DIS

REG

Edition 1.2.1 — 13.9.2007

Appendix A - Reference tables
Measure code



Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Maaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (Cs)
Hapeswoze | Toaticalea | oo o
AL All geheel | Toutlechenal|  ganz Vietky | mind/teljesen | Svi smjerovi Sve (e | navigabila/ | W vsechno
nanpasenns) | intregul obiect| !
LE Left links Gauche Tinks “lavo bal Lijevo Leve Jlmo Stanga Crcna vievo
MI Middle midden Milicu Mitie v strede k6 Sredina Sredina B cpenara Mijloc__| B cepeanne stred
RI Right rechts Droite rechts vpravo jobb Desno Desno JlsacHo Dreapta Crnipasa vpravo
LB Leftbank | linkeroever | Rive gauche | linkes Ufer | Tavy breh balpart | Lijevaobala | Levaobala | JlasGpar | Malul stang ”é:’;‘( ;T levy bieh
- - ) ] - cnipasa o .
RB Right bank | rechteroever | Rive droite | rechtes Ufer | pravybreh | jobbpart | Desnaobala | Desnaobala | Jlecen Gpar | Malul drept i pravy bich
N North noord Nord Nord severne észak Siever Sever Cesepro Nord K cenep; sever
NE | North east | noordoost | Nord-est | Nord-Ost SVEr0T | ezak-kelet |Sjeveroisto no| CEBPOMITON g | K OOBPO rovgchod
- vychodne o BocToky
E East oost Est Ost vychodne kelet Istoénc Istoénc W3srouno Est K BocToky vychod
SE South_cast | zuidoost Sud-est Siid-Ost  |juho-vychodne| ~dél-kelet | Jugoistotno | Jugoistocno | IOromstouno |  Sud-est :i c[::cy jihovychod
S South zuid Sud Siid juzne dél Juzno Juzno 0o Sud K iory iih
SW | South west | zuidwest | Sud-ouest | Siid-West |juho-zépadne | dél-nyugat IOrosanamso | Sud-vest | K toro-sanazy| jihozépad
W West west Ouest West zapadne nyugat Zapadno Zapadno 3anaHo Vest K sanany zapad
NW | North west | noordwest | Nord-ouest | Nord-West | SV k-nyugat | Nordvest | KPP | (overazipad
zipadne o o sanaz
BI big groot grand groB velky nagy Velik Veliki Tonnm Mare Gombioit velky
SM small Klein petit klein mal§ Kicsi Mali Mali Marsi Mic it mal§,
oL old oud vieux alt stary régi Star Stari Crap Vechi crapsiit stary
EW new nicuw nouveau neu novy G Nov Novi Hos Nou HoBbIiL novy
MP | movable part | DeWecEbaar partie beweglicher | biiv cast| ™O7ENH | ok retan dio | Pokretni deo | T1OAPRI Parte | mOABMANAR | blivg cast
deel amovible Teil rész sact amovibila sacth
FP fixed part vastdeel | particfixe | fester Teil | pevnacast | rogzitett rész ) Staticni deo Parte fixa | "C"OPIIMevna cast
dio sact sacts
VA variable variabel variable | veriinderlich | premenliva |  véltozo varijabla varijabla | mpomenmie |  Variabil ii| prome
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value

Meaning
(PL)

Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(sV)

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(AY)

Meaning
(LT

Meaning
am

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(SL)

AL

LE

ML

RI

LB

RB

NE

SE

SwW

NW

BI

SM

EW

MP

FP

VA
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (SR) Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HY) (HR) 9 (BG) (RO) (RY) (Cs)
EVENT Event é udalost rendezvény | Dogadaj Dogadaj Coywait | Eveniment |Meponpustie “S";’;:‘:a“'
) ) ) : ; Pacotn — .
WORK Work Travaux Arbeiten price munkalatok | Radovi Radovi a Lucrari Paots price
n (nefictaus)

y ) aggerwerkzal Baggerarbeite - Kotrési ) . | mparaxum | Lucriride |3ewncuepnate L
DREDGE | Dredging oo Dragage . bagrovanie | ok | [skopavanie | Bagerovanje | “DICH ozl e pagor| PO
EXERC | Exercises | oefeningen | exercices | Ubungen cvicenia | gyakorlatok | Viezbe Verbe ynpawkrenny | Exercitii | ynpaxuenus | cviceni
HIGWAT | Highwater | hoogwater Crue Hochwasser | *Y*°K YO | ooas vizdllis | Visoke vode | Visok vodostaj | Bucow s | Apemari | Bricoas soza| Y<IKé ¥odd

stav (povodeii)
. " . . vodni stav
water level of | Waterstand | Niveau deau . kiméletes Vodostaj | Vodostaj koji | DoAO B0 | Nivelulapei | o Ll duiici
N met beperkte | nécessitant vodny stav pre o mucksawo | de avertizare - .
HIWAIL | cautious M| Marke I ) hajozdsi oprezne | zahteva opreznu omacubtii s | zvySenou
S scheepvaart |une navigation, opatrnii plavbul P SR BHUMATEIIHA pentru !
navigation vizszint plovidbe navigaciju I HaBHTAIHH nautickou
(MarkeT) | prudente nasurans | navigatie
pozornost
. waterstand | vodny stay pri Vodostaj | Vodostaj koji ne| Bsnpensters| | yposews | vodnistavei
prohibitory met Niveau d'eau ktoromje | . ) Nivelul apei kterém se
HIWAII veau e Marke II. OMIE | filalmi vizszint | zabrane dozvoljava | amosomo | o TP gy npenaionm °
water level | vaarverbod | dinterdiction zakiizand s e o0 | de interdictie | FUPEOMY - zastavue
(Marke II) plavba P gact) 1 plavba
LOWWAT| Lowwater | laagwater Etiage | Niodrigwasser| "2KY vodny | alacsony 1 oo o e | Nizak vodostaj | Hucx somn | Apemici | Manan poga | 2K vodni
stav vizallas stav
o . ) N o ) - Zaneseni
SHALLO Siltation verondieping | Atterissement ) Pli¢ina Plitka voda Thmranna Intinsurd Obmenenne piskem
. ) - ) - . havaria/bal- N N ) .
CALAMI Calamity calamiteit Accident Ungliick havéria eset Havarija Havarija Bencteue Calamitate Asapus havarie
LAUNCH | Launching | tewaterlating | Misea leau | Ausstoen | PH'MEM | oirebocsiitas | Porinuce Porinuée | CTYSMC | o are Ta apa| CTYCK SV | spousténina
vodu o na Bony vodu
Lowering Abaissement | Senken des |y gy vizszint Spustanje Spustanje | TIOMIKIBAME |\l apei fn| ommenmie | pokles vodni
DECLEV : du niveau de | Wasserspicgel e e ) ) Ha BozHOTO y ;
water level laging o . Vodnd hladina| csokkentése | vodnoglica | vodostaja o scidere | yposs Boast | hladiny
Flow Jhei | OPération de meranie | .| Mijerenje Merenje | Msmepsase wa| OPCTaliune de | usnieperme |y
FLOMEA " mesure de ¢ dramlds mérése o misurarea | ckopocti N
measurement | dsmeting P en prietoku protoka proticaja OTTOKA - pritoku
débit debitului revenis
BLDWRK | Building work| 20u¥Werkzaa | Travauxde | g i [stavebne prace|  PIESE Izgradnja Radovi | CTPOuTenmn | Luctdri de | Crpomreasets) (oo i e
mheden paboTu onstructii o
) kzaa| Travaux de Javitdsi ) Peworrmn | Lucrari de | Pesormibic
REPAIR | Repair mheden | _réparation ten opravy i Popravei Popravka paorn reparatii paGort opravy
inspekeia;
INSPEC | Inspection | €5 " szemle Inspekeija | Inspekcija | Mucnewuwus | Inspectie | Hncnexums |  inspekee
kontrola
FIRWRK | Fireworks | vuurwerk |Feux d'artifice| Feuerwerk | ohiiostroj tiizijétek Vatromet Vatromet Bapusiuu Foeuride | Bspuisibie |- oo
pacotu artificii pacorst
LIMITA | Limitations | beperkingen | "eSiiction de obmedzenia | korlatozds | Ograni Ogranit Orp Restrictii | Orpasmuesms | omezeni
la navigation en
- - modification | g Zmeny v ) Schimbari .
. changes in the| veranderingen Anderungen |, .| Promjencu | Promencu |Mswenenne ia mveneime mény
CHGFWY | ™ ivay | in de vaarweg | 9€ P25 | ot Farrinne | Plavebnel | hajottviltozds | 100 | plovom putu | apsarepa senal apssareps | plavebni drah
Y 8] navigable drihe P putu| P P 'pBaTep: navigabil prarepa 1P Y]
- . rétrécissement ! . T P "
constriction of| beperking van vodnej| | o Suzenje | Suzenje recnog | Msrpaicane | Ingustare cale [crpontenserso| zizeni vodni
CONSTR de la passe hajéiitszikiilet e o
vaterway | devaarweg | PP | Fahiwassers cesty Vodnog puta toka nasosen mut | navigabila | dapsarepa cesty
onderwater - ) A - - )

. | under water plongeurs au | Arbeiten unter| prace pod viz alatti Podvodni . .| Toasoanu Lucrari TIOBOJIHBIC prace pod

DIVING " Podvodni radovi :
works . travail Wasser vodou munka radovi padorn | subacvatice |  paGorst vodou
SPECTR | special bijzonder | transport | Sondertranspo| Specidlna nlcges | Specijalan | Specijalni |Criewrannsnpa]  Transport | cremmanpian | zvIastni
transport transport spécial It preprava szallitds transport transport H special preprava
extensive | uitgebreid o extreme rozsiahle | nagymértékii | izrazito Visoka Axripiio Traficde  |smaunTembmbi|  extrémni
EXT ns < |Service étendu ! e e h ] Lrazya A | isnyekane na - o
sluicing | schutbedrijf Dotierung | vymielanie | vizeresztés | istiecanje | kontaminacija | ccluzaintens | cxmar dotovani
minimum | minimaal Service minimale | minimdlne | minimdlis | minimalno Niska MUKINATHO | p G g i i
MIN " L e ! e " ) pmima @ | usnyckane na ! an
sluicing schutbedrijf minimum Dotierung vymielanie vizeresztés istjecanje kontaminacija soa ecluza redus CIBHT dotovani
soundin cilwerkzaam | Travaux de sondovacie | mélységmérési| mierenja ABAGOUIHO- |y ari de | mpowepmsie | matent
SOUND | ° e P g b Peilarbeiten | "0V YSegmEres WO 1 erenja dubina |wsmeparem ar ¢ pouep
works heden sondage price munka dubine oo sondaj paGors | hloubky vody
OTHER Others overige Autres andere né cayéb Ostalo Ostalo Jlpyro Aliele apyroc jine
Info Service °
rvice (weder
(not safety . .
o sicherheitsrele
INFSER ‘ vant noch
not needed for .
notwendig fiir
voyage !
lanning) die
P Reiseplanung)
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Value  Meaning (PL)

Meaning (PT)

Meaning (ES)

Meaning (SV)

Meaning (FI)

Meaning (DA)

Meaning (ET)

Meaning (LV)

Meaning (LT)

Meaning (IT)

Meaning
(MT)

Meaning (EL)

Meaning (SL)

EVENT

WORK

DREDGE

EXERC

HIGWAT

HIWAL

HIWAII

LOWWAT

SHALLO

CALAMI

LAUNCH

DECLEV

FLOMEA

BLDWRK

REPAIR

INSPEC

FIRWRK

LIMITA

CHGFWY

CONSTR

DIVING

SPECTR

EXT

MIN

SOUND

OTHER

INFSER
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (CS)
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HV) (HR) (SR) (BG) (RO) (RY) 9
Normaal R Normaler | normélna | szokisos | Normalni | Normalni Hon Nivelul de Houii novy
Cote normal . . i A
NAP Nap Amsterdams & Amsterdam referinta
Peil Pegel  |Grovei hladiny|  vizszint vodomjer | vodomer neren Amsterdam | i neren vodoget
prevédzkovd | oaviz. | Vodomjeru | Vodomeru | Terenma | Nivelulde | CYOX0Am
KP kp kanaalpeil | Céte locale | Kanal Pegel [drover hladiny| ; i e yposens  [kandlovy vodode
" szint Kanalu kanalu xanana | referinta local
v kandli Kanata
A Friesch Zomer| Cotedes | Friesischer | frizska frigfolgi | vodomjeru | Vodomeru | L | Nivelde o |
FZP f2p ‘ ° T b Frizijskom | Frizijskom referinga friezsky vodoget
Peil  |canaux Frisons|  Pegel  [irovedi hladiny|  vizszint neren v neren
kanalu kanalu Friesland
az Adriai Razina Nivo
. B Mer " . vyskovy o Anpuarnuecka Marea Anpuarnuecka o -
ADR adria Adrapel | )it | TberAd | PRI teneer szinie | Jadranskog | Jadranskog [MOIEIEEE) - FLEE - RBETECEY  pres aari
felett mora mora
] o610 obiee
. . druhd o . .
Tweede 2éme | 2eallgemeine| . | misodik . S| sropmmo .| wropuunoe | druhd vieobecni
. vicobecnd | Lo Drugaopéa | Drugi opsti Al doilea nivel L Vaeobecr
TAW Taw algemene | nivellement | Wasserpassun | ‘> | ltalanos . ! npupasmBaie Y npupasienne | trovedt vodni
] o Groveii vodnej| " % razina nivo de referinta A
waterpeil général g hladin vizszintezés Ha BOIHOTO BOJHOTO hladiny
Yy HUBO YPOBHSA
PUL | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Iysixoro 1942| Pulkovo 1942 | Mysixoso 1942] Pulkovo 1942
NGM | Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Nem Hry Nem Hry Nem
ETRS | Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs 89 Etrs89 Etrs89
por | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | potsdami | Potsdamer | Potsdamer Koopramarna |, gy [Koopmmamias) o oincie
Datum Datum Datum Datum Datum datum Datum Datum cnerema Datum enerema datum
Torcaaw Morcaam
Low water | laagwaterpeil | SOMSSION | pyyyy oy | hladin nizkej | Dunabizotisagil v oosiaj| Nizak vodostaj| FeK© Boane | Nivelul apei nizky plavebni
. du Danube, | regulatneja | hajozési ! Y wmso mo minim- | Huskas Bona
LDC | level Danube | Donau- | Donaukommis| : JUOZI o Dunavskoj | po Dunavskoj i stav podie
wve " | niveau bas des ' plavebnej | kisvizszint e : Jlynanckata | Comisia | yposms JIK avpece
Commission | commissie sion komisiji komis - Dunajské komise
caux vody (LKHV) KoMcns Dundrii
High water | hoogwaterpeil | COPMISSION | oy gomgp | hladina | Dunabizotisigh yie ool Visok vodostaj| SHEOKC Boanof Nivelul apel nejvyssi plavebni
du Danube, D | vysokej hajozas ! U wso o maxim- | Buicokan Boza| >
HDC | level Danube | Donau- . Donaukommis| ) “35| po Dunavskoj | po Dunavskoj m vodni stav podle
‘ " | niveau haut ; plavebnej | nagyvizszint s YK Jlynasekara | Comisia | yposus JIK Sty poc
Commission | commissie sion Komisji Komisji - Dunajské komise
des eaux vody (LNHV) Kowcus Dundrii
zero point of point de nulovy bod |vizméree nulla| N8 |\ tacka | Hyana - nulovy bod
PG : référence de oo vodomjerne 0Mird | Homs yposms :
gauge peilschaal - t memej stanice|  pontja vodomera nerena vodogtu
niveau letve
Gleichwertiger| ckvivalentnd e ) | Ekvivalent | Hswmcreno | Nivelul apei ) )
. q low - . . | egyenértékii | ekvivalentni . . Munnmanbibi| - ekvivalentni
GLW water level étiage Wasserstand | nizka vodna Kisvizszint | niski vodostai niskom HHCKO BOJHO minim it yposers | nizkg vodni stay
(GLW) hladina Y| vodostaju H1BO echivalent P 4
highest Hoogste | Plus hautes | OSISET | oiovegj | legnagyobb | Maksimalni | coi | pi pcono | CSTMAIMAC | i | 1
: Schifffahrtswa ’ hajézési vodostaj > nivel al apei " |nejvyssi plavebni
HSW | navigable | scheepvaart caux plavebni : : vodostaj za | nasnraumonmo| cynoxommi !
water level | waterstand | mavigables | SS9 hladina vizszint |- dozvoliene | i | oo mmo | PO onerth vodni stav
& (HSW) (HNV) plovidbe sacy . navigatic P
Taagste T 1 Nizak ) - e K
Low scheoovaart | Plus basses RNW  |nizka plavebng| | "07isi [Niskivodostaj| | Huexo | Nivelul apei | Minnvansist| nizky plavebni
LNW | Navigable . . . kisvizszint dozvoljene .’ |maBurammonso| minim pentru |it cymoxomupii|  vodni stav
waterstand  |eaux navigable| (national) hladina . navigacija L . .
Water ° (HKV) plovidbe ; o navigatie yposers (nérodni)
(nationaal) moguéa
High hoogste vysokd hajozdsi Visoki. Visok Bucoko | Nivelul apei | maxcivansii nejvyssi plavebni
) scheepvaart | Hautes eaux HSW . P vodostaj vodostaj, . " M .
HNW | Navigable ) N plavebna nagyvizszint . .7 |maBurammonno| maxim pentru |i cymoxomupii|  vodni stav
waterstand navigables (national) " dozvoljene navigacija L . .
Water ° hladina (HNV) > ; o navigatie yposers (nérodni)
(nationaal) plovidbe moguéa
IGN | IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS | WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS84 WGS 84
| Retenue Normaler | _normélna | Normalna Nivelul apei
RN | normal level | normaal peil OMMATA | szokisos szint "
normale Pegel Grovert razina normal
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Appendix A - Reference tables
Standard Notices to Skippers Reference code

Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning

vale Ly i) ES) (sv) (F1) (©A) ET) w) ) am M) (EL) (sL)

NAP

KP

ADR

PUL

NGM
ETRS

POT

LDC

ZPG

HSW

IGN
WGS
RN

Edition 1.2.1 — 13.9.2007



Appendix A - Reference tables

Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Regime code

Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (Cs)
regimeis | Hauteurd'eau| NSE™ | pormélny | normdl ReZim: | \ormalan | Hopmamo |  Nivelul | Hopmansuiii| normélni
NO Normal Normal . A normalni o .
normaal normale vodny stav vizallas vodost] rezim om0 muso | normal yposens | vodni stav
.| Plus Hautes . . P . . .
HI High | hocewaterregl C L Hochwasser | YY5OKY VOIS oas vizatlas | REA™: VISOKE| il vodostaj| Bicokn o |V MM o can moza|  VEIKE vod2
me N stav vode navigabil (povodei)
Navigables
. waterstand | ) vodny sta pri Vodostai | Vodostaj koji | Brampemrers| NS 8PS |y, | Vodni stavpr
prohibitory met Niveau d'eau ktorom je Lo . restrictiv kterém se
it Lveau 4 Marke I1. OMIE ilalmi vizszint|  zabrane | ne dozvoljava| amo Boamo sanpemaronu °
water level vaarverbod | d'interdiction zakézana lovidbe navigaciu o pentru i Hapnramo zastavuje
(Marke IT) plavba s sacy navigatie " plavba
waterstand | Niveau d'eau - .| Vodostaj koji | Bowo muso | Nivelul apei vodni stav
water level of . . . kiméletes Vodostaj 3 YPOBEeHB vyzadujici
; met beperkte | nécessitant vodny stav pre| o zahteva msucksamo | de precautie - o
1 cautious - Marke I. . hajozisi oprezne onacwbiii 1 | zvySenou
P scheepvaart |une navigation opatrni plavbu| 2 - opreznu | BHEMaTenHa pentru -
navigation vizszint plovidbe - P HABUTALIHH nautickou
(Marke I) prudente navigaciju | masuramms | navigatie
pozornost
normal water | normaal Niveau normaler normélny norml Vodostaj Normalni | Hopmanso | Nivelul apei . normalni
. . . o . OBkl .
NN level for | waterpeil voor| Normalde |Schifffahrtswa|vodny stav pre|  hajozasi normalne | vodostajza |Boamo HuBo 3a| normal pentru osem, | Vodni stav pro
igati paart igati sserstand plavbu vizszint plovidbe | navigaciju | wmasurawas | navigatie P plavbu
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Standard Notices to Skippers Regime code

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(PL) (PT) (ES) (€] (F1) (DA) (ET) (AY) ()] am) (MT) (EL) (SL)
NO
HI
I
1
NN
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HY) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (Cs)
INF . . Point [ Tnformationsp| . . o N Mestoza || PUnCtde Tlynkr informace
d'information unkt informacije informare | undopmaunn
. Obligation " dodatoend | kiegészits Dodatna Dodatna | AOMMIITEMN Hlomommrent | 4o 42 eng
Additional extra N .| zusitzliche . N . . 0 chodIIeHHe Anunt HOe .
ADD - povinnost | bejelentkezési|  obveza obaveza wunt povinnost
duty to report | meldplicht P Meldepflicht P J o e " e aditional | wssemenne P
e dannonce hlasenia | kotelezettség | izvjeséivanja |  prijave hlaseni
obs3aTenbHO
Obligation normalna . ;| Redovna Redovna O6uuacn OO6bimbI normalni
Regular duty | normale normale MaInA - pejelentkezési "
REG d'annonce . povinnost ,, . obveza obaveza pexum 3a | Anunt normal PeKHM povinnost
to report meldplicht Meldepflicht vinno kitelezettség | . Dovern p -
normale hlasenia izvje3civanja prijave hlaseni
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(PL) (PT) (ES) (€] (F1) (DA) (ET) (AY) ()] am) (MT) (EL) (SL)
INF
ADD
REG
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (C9)
OBSTRU | Blockage | stremming | Restriction Sperre blokada zarlat Prepreka Prepreka | T Restrictic | 3axphito uvévéra
PpAROBS | Partial | gedecliclijke | Restriction | teilweise | Giastotné | részleges | Djclomicna | Delimicna | Uacriano | Restricfie | ‘acriano | Castetna
i i partielle Sperre prekézk tilalom prepreka prepreka | npensersue | partiala SaKPLITO
DELAY Delay oponthoud Délai__| Verzogerung | meSkanic | késedelem | KaSnjenje | KaSnjenje | 3akbcuenme | Intirziere | 3aiepka
Longueur du Homiuka a |y iy
VESLEN |Vessel Length | scheepsiengte | "5 """ ©* | Schiffstinge | dizka plavidia| hajé hossza | Duljina broda |Duzina plovila naasaremuus [ & | Jiauma cyua | défka plavidia
Chbl
Visina najvise -
Vessel air Tirant d'air du hajo fiksne tocke Bucounnana | Inaltimea
VESHEI S5¢ A0 eheepshoogte Schiffshohe | vy3ka plavidia ve sne Visina plovila | nnasatenns |deasupra liniei | Boicora cyawal vyska plavidla
draught bateau magassiga | broda iznad .
Ch de plutire
vode
scheepsbreedt | Largeur du hajo Wipountia ta Inpusa
VESBRE |Vessel breadih| **"*P* g Schiffsbreite | Sirka plavidla | "9 Sirina broda | Sirina plovila | nasarensms | Lafimea navei P sifka plavidia
e bateau szélessége . cyaHa
Tirant d'eau du Taserie a
VESDRA [Vessel draught| ~diepgang batenn . |Schiffst ponor plavidla| hajé meriilése | Gazbroda | Gazplovila | mmasatemmn | Pescajul navei| ~ Ocanxa | ponor plavidia
ChI
AVALEN | Available | doorvaartiengt| - Longueur | verfigbare | 1o | ren ésr l ol Pasnonaracva | Lungimea | Orpamraeme | - povolend
length e maximum Liinge allo hosszusag|  duljina duzina AbmKHIA admisa ot délka
Clearance  |door Tirant d'air | Durchfahrtshd| podjazdna | 7202 Visina Slobodna | CmoGomwa | Gabaritul de | orpammuenue | podjezdni
CLEHEI ! ' . Girszelvény- o P .
height e maximum he vyska ™ Iplovnog otvor  visina o— inil{ime BHICOTEI vyska
magassig
CLEwip | Clearance  [door Largeur | verfiighare | prejazdnd hasznos  |Sirina plovnog|  Slobodna | - CooSomia | Gabaritul de | Orpamserme |1
width te maximum Breite Sirka szélesség otvora Sirina WHpHHA latime IHPHHBI
AvADEP | Available | beschikbare | Tirant d'eau | verfiigbare |  dostupnd 'C"dc,lﬁ?m“ % % B di Cymectayiour|  vyuzitelnd
depth waterdiepte | maximum Ticfe hibka i wp | dubima dubina rasene disponibild | anriyGuma | hloubka
NOMOOR | No mooring | afimecrverbod lnv&crdlctmn Anlogeverbot ?akaz . veszteglési Zabranjen vez Zabr_an]cpo 3abpaneno | Interdictie de | IlIBaproBka wzakaz’ )
d'amarrage vyvizovania tilalom vezivanje acostare 3ampeniena piistavani
sERvic |  Limited beperkte | Bxploitation | Betrieb | obmedzend | korlitozott | Ogranicena | Ogranicena | Orpamwseno | Manevia | Orpasmsence| |
service service limitée | cingeschrinkt| previdzka izem usluga usluga | obcnyxsane | restricionata
cen Manceuvre Zastavend Hva Manevrd He rovoz
NOSERV | No service geet ) Betricbssperre| o0 iizemsziinet | Nema usluge | Bezusluge | vanevia P
bediening interrompue prevadzka obcykBane interzisa N zastaven
— A najvyssia | -~ e
SPEED Speed i Lufmc de Ho;l];_tgcs;l]w povolend scbcrs;cgvkor Brzina Brzina Cropoer annta .dc Orpannyenne nejvyssi
king Vitesse indigkeit rchlost latozas viteza CKOPOCTH rychlost
Nowashof | Minderliike | p s | Wellenschlag | zdkaz | hullimkeligst | Z20renjeno. | Zabranjeno | SaGpaneio | Formarea | g zabraite
WAVWAS waterbewegin| oo ) - o pravijenje | pravlienje | ch3aasane wa | valurilor :
waves Y interdits | vermeiden |  vinobitia elkeriilni : g BoMHbI vinobiti
g vermijden valova talasa BBIHA interzisd
ontmoeten | Trématage |Begegnungsve|  zikaz Zabranjen | Zabranjen | SOPRHEHO | perciren shkaz
PASSIN | No passing rematag gegnung S ialalkozds tilos g g TAVEISATeA | Her npoxona -
verboden interdit rbot preplavania prolaz prolaz o interzisa potkavani
h ) : 3aGpanero Stropran
ANCHOR | No anchoring | 2keren | Mouillage | b o ot |zakaz kotvenia| HOPEORYOZn | Zabranjeno | Zabranjeno | o v | Ancorarea |0 | zdkaz kotveni
verboden interdit tilos sidrenje sidrenje interzisa
KotBa
- ] X ; ; 3aGpancHo — )
OVRTAK | No overtaking| YOOrPHloPen | Trématage gy oy ooyl zikaz clézmi tlos | Zoranjeno | Zabranjeno | opane|  Depasirea Obron rikaz
verboden interdit o interzisa 3ampemen predjizdéni
MINPWR Minimum minimaal Puls‘sancc Mmdc‘stanlnc mm?ma]ny Tm{ma!;s Putere minima | HAMA bR mmvlmalm
power vermogen | minimum vykon snaga snaga Mommoct wommocT: vikon
DREDGE Dredging baggerwerkzaal Dragage Baggerarbeite bagrgw'ac:c kmrvasl Bageriranje | Bagerovanje Jlparauu Lucran_dc Berpeunoe bagrfwacn
mheden n price paGorn dragaj prace
WORK Work Travaux Arbeiten price munkilatok |  Radovi Radovi Paborit Lucriri | TBOORMTTOR [ e
n (neiicTpis) paGoTh!
EVENT Event udalost | rendezvény | Dogadaj Dogadaj Conysait | Eveniment |Meponpusie “51’:;22"“
ijzi smena | forgalmi jelek | TTOMIEN Promena B
CHGMAR | Change marks| ™Y ! iy o BaMLIE S avigacijske arzar zména znadeni
markering | modifée | engeindert | zmacenia | valtoztatisa | " E 0" oznaka swawnre | modificata 3maKoB
. Change | gewijzigde | ™%V S| perich ZMeN | izemids | Promjema | Promena | Mswvenermen| Manevie | Hsvemenme -
CHGSER [ ovie | bedicnin ouvrages cindert viltoztatisa | usluge usluge cayrre | modificate | sacon pagors: [PTOYO% ZMENen
® | modifice & hodin & e ye! P
SPCMAR | Special marks : . 0 Specidlne. | oot Posebne Posebne | Cremwanma | Semnalizare | Crewsanbmsie| (oo
markering | spéciale Zeichen znacenie oznake oznake | cnrnamwsauns|  speciala sHaki
EXERC | Exercises cxercices | Ubungen Cvicenia | gyakorlatok | Viczbe Vezbe Exercitit Cviceni
Naimania Tocnenence
Least depth | minst gepeilde| Profondeur | minimale | minimdlna | minimalis | Minimalna | o0 | Mymvamia | Adancime | sadmkenposan| - minimélni
LEADEP " ° ! . " izmerena anen
sounded diepten minimale Tiefe hibka mélység dubina hnn | awaGowmma | minima | ocamasenne | hloubka
ryGume
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HL) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (CS)
.| Decreasing | afnemend . fallender | klesajica | csokkend | Vodostaju | Spustanje | Hawammsamo | Seaderea | Mamaommii |Klesajici vodni
LEVDEC Décrue s B ! )  eaderea
water level water Wasserstand | vodné hladina | vizallés opadanju | vodostaja | moamo muBo | nivelului apei | yposens nomsi|  stav
LEvRis | Rismgwater | o] EAX steigender | stipajica | emelkeds | Vodosiaju Porast Pactamo | Cresterea | Momwuatoun |~ stoupajici
level montantes | Wasserstand | vodnd hladina|  vizallas porastu vodostaja | Boawo HiBo | nivelului apei | fics yposens | vodni stav
ANNOUN [Announcement mededeling | Annonce | Nachricht | ozndmenie | hirdetmény | Najava Najava O6ssa Anun{ | Onoseutenne | zprava
LIMITA | Limitations | beperkingen | Limitations . prekizka | korldtozés | Zapreka | Ogranicenje |Orpanmucnme| —Limitiri | Orpammuchne| —omezeni
canceL | Notee | berioht | ot T Nachricht | spravabola | hirdetmény | Povucena Opoziv | Amymapano [ o T e | #Prvabyla
withdrawn | _ingetrokken aufgehoben | vyzdvihnuté | visszavonva | obavijest | obaveStenja | cnobuenne zrusena
False radar Faux échos hamis Pogresan Ipewno | Ecouradar | axpsiro mis
MISECH valse echo's Gei falosna isszhang| 50 Lazni odziv p Ny PUITO AW | g lesnd ozvénal
echos radar . odziv panapio exo fals panapa
Ecpisy | Iland ECDIS | Intand ECDIS :lvl‘ss @JOUT | 1 land ECDIS | aktualizicia | Inland ECDIS| Nadopuna | Azuriranje | Obmosssane | Actualizarea lof“g“ngg‘lcs “,k‘:'“‘l‘m?
update update lnf:“ d“;zc[:fs Update | Inland ECDIS|  frissités | Inland ECDIS| Inland ECDIS| wa ECDIS |datelor ECDIS| "¢ & lnl‘;‘“‘;"];‘é;ls
NEWOBJ | New object | nicuw object | Nouvel objet | neues Objekt | novy objekt | Uj objektum | Novi objekt | Novi objekat | Hos ofexr | Obiect nou [Hossii o6wext| novy objekt
WARNIN | Warning Warnung | varovanic |fig; t 0 1 - varovéni
. changing in | Verndering | modification | ¢\ o der| zmenyna |, ... | Promjencna | Promencu | powern s | Modificari ale| Homenenne | zménana
CHWWY van de de la passe A hajoutvaltozas . [ . N
the waterway ) WasserstraBe | vodnej ceste plovnom putu | re¢nom toku | Bommms meT | caii navigabile| dapsarepa vodni cesté
vaarweg | navigable
) constriction of| beperking van Einengung der|zizenie vodnej Suzenje Suzenje | CTPOMTENIH ctBo| ZiZeni vodni
CONWWY | ™ terway | devaarweg | 1P | \yagcersirae | cest Jovnog puta | reénog toka | PO ™ | i navigabile| gapratepa cest
Y €| navigable Y plovnog p € BoHIS BT & praTep Y
diver under | duikwerkzaam| plongeurs au | Arbeiten unter| _prace pod Vizalatti | Ronilac pod | Ronilac pod | Bozomasmn | Scafandruin | sosonas noa | prace pod
DIVER : i . .
the water heden travail Wasser vodou munkik vodom vodom paorn apa Bojoii vodou
SPECTR | special bijzonder | transport | Sondertranspo| Specidlna | kilonleges | Poscban | Specijalni |Cricunanusupa| Transport | Crieunamenan |  zvI&stni
transport transport spécial rt preprava szallitis transport transport | w tpancniopr | special nepesoska | preprava
lokale | réglements de | lokal giltige | lokdlne helyi Lokalni Lokalna Meerim Mectnpie | mistni Gprava
. local rules of e s . - ’ (noxamm) | Regulamente §
LOCRUL pvaart pravidla | kozlekedési | prometni pravila npasnna | plavebnich
traffic N N . . npasmia sa |locale de trafic L.
voorschriften | locaux hrifien plavby rend (R) propisi saobradaja amwkenms | predpisi
. Radio | Couverture |Funkabdeckun| radiové rédios Radijska ) Pammo | coperire | TIOKPEITHE | e
VHFCOV radiobereik ! : . ; Radio nokpuTie ° pamockTHao| "
coverage radio g pokrytie lefedettség | pokrivenost radio pokryti
(obxBar) M
o - vedenic nagy T vedent
HiGvoL | Hishvoltage | canning | LI 1 cpannung]  vysokého | fesiltségii | Visoki napon | Visoki napon | DHCoKk©  [Linie de inaltd seico M vysokého
conduction tension . ! o Hanpeskenne tensiune bl kabens o
napiitia atfeszités napéti
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Value

Meaning
(PL)

Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(€]

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning
(AY)

Meaning
(LT

Meaning
am

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(SL)

OBSTRU

PAROBS

DELAY

VESLEN

VESHEI

VESBRE

VESDRA

AVALEN

CLEHEI

CLEWID

AVADEP

NOMOOR

SERVIC

NOSERV

SPEED

WAVWAS

PASSIN

ANCHOR

OVRTAK

MINPWR

DREDGE

WORK

EVENT

CHGMAR

CHGSER

SPCMAR

EXERC

LEADEP
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Value

LEVDEC

Meaning
(PL)

Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(sv)

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(Lv)

Meaning
tm

Meaning
am

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(sL)

LEVRIS

ANNOUN

LIMITA

CANCEL

MISECH

ECDISU

NEWOBJ

WARNIN

CHWWY

CONWWY

DIVER

SPECTR

LOCRUL

VHFCOV

HIGVOL
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin . Meanin Meanin Meanin .
Value 9 9 9 9 9 9 9 Meaning (SR) 9 9 9 Meaning (CS)
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (BG) (RO) (RU)
I Tous les Setei denki Sve vrst B Toti o
ALL All alle ous les alle veetel | mindenkire | SvevISte g0 igie plovila|  Bemaki ol Beecyma vsichni
scheepvaart usagers (pouzivatelia) | vonatkozé plovila utilizatorii
Commercial kommerzielle | obchodné lode; - | Komercijalno N Tvprosexit Toprosoe | obchodni lod's
- | beroepsvaart | Transports de - kereskedelmi Komercijalno KkopaG Transport de .
vessels with - - Fahrzeuge mit s o plovilo s h . cyamo ¢ nikladem
CDG gevaarlijke matiéres - | haj6 veszélyes ; plovilo s npesossam | materiale o
dangerous gefihrlichen | nebezpecnym A opasnim N omacueivM | nebezpeénjch
stoffen dangereuses N aruval opasnim teretom|  omachn periculoase o
goods Giitern tovarom teretom rpy3oM véci
TOBapu
obchodné lode
) . . s X X .
cont | Commercial | ooy | Bateaude | kommerziclle s ed i Thprosekn Navi | Toprosoe | Lo
vessels g hajo plovilo plovilo KxopaG comerciala cyano
tovarom
pAx |Passenger Batcaud | Fargastsehiff| (o | seemlysadllc | Punitko | [ umweoir | Navade [Maceamnporod
cls pen passagers e 6 hajo plovilo Kopab pasageri cymHC
) Bateau de S kedvtelési céli|  Plovilo za Sportsko- | Crioprer i |\ 2 o | Croprummoe .
PLE | Pleasurecraft | recreatievaart 3 Sportboote | vyletné lode " rekreativno | yBecenutenen sportovni ¢lun
plaisance hajo razonodu agrement cynso
plovilo Kopab
CNV | Convoys samenstel Convoi Verbiinde zostavy joko Konvoj | Sastav/Konvoj | Komsoii Convoi Kapasan _| skupina plavidel
Pushed . is Schubverbind . . . . . G i K it . PN apa o
PUS ushe duweenheid | SOOI | SOMOVEOING) o ko Zostavy| tolt kotelékek | Gurani konvoj ant OHBORME o voi impins| PP agna sestava
convoys poussés e Trackane ToNKaueM
T - andere als o o | Korisnici koji | Hotpe6utenn s R
non navigating| niet nautische | usagers non § neplavajiici | nem hajozasi | Korisnici koji N Personal jini nez nautiéni
NNU : nautische o o nemaju H3BbH . .
users gebruikers | navigants uzivatelia | hasznilok ne plove AT g - uzivatelé
Nutzer navigaciju Hapurams neneii
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning (PL)

Meaning (PT)

Meaning (ES)

Meaning (SV)

Meaning (FI)

Meaning (DA)

Meaning (ET)

Meaning (LV)

Meaning (LT)

Meaning (IT)

Meaning
(MT)

Meaning (EL)

Meaning (SL)

ALL

CDG
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (SR) (BG) (RO) (RU) (CS)
RIV River rivier Riviere Fluss ricka folys Rijeka Reka Pera Fluviu Pera feka
CAN Canal kanaal Canal Kanal anal csatorna Kanal Kanal Kanar Canal Kanar anal
LAK Lake meer Bassin See jazero to Jezero Jezero Esepo Lac Osepo jezero
FWY Fairway vaarweg Chenal Fahrwasser ”‘;:;1:“ hajout Plovniput | Plovniput | ®apsarep Senal @apsarep | vodni cesta
LCK Lock sluis Ecluse Schleuse plavebnd zsilip Ustava Prevodnica Bapax Ecluza Imios plavebni
komora komora
Bridge (fixed, most (peva, Most (fiksni, | Moct~
' pevmy, | ™ | nocrosmen,
opening, Pont (fixe, ) otviraci, | hid (allands, otvaranie, Pod (fix,
BRI pen brug . Briicke orvars | an Most A | rapan ce, ' Mocr most
lifting, mobile) zdvihaci,akvad]  nyithato) podizanje, mobil)
noBMran ce,
aqueduct) ukt...) akvadukt
Buazyxr
RMP Ramp helling | Plan incliné | Rampe rampa rampa Rampa Rampa Pavina Rampa Pavina rampa
BAR Weir stuw Barrage Wehr hat' it Pregrada Ustava Benr Baraj Tnomnma jez
Bank (River Berge (de breh (breh o seoer noxoenl
Nk | bank canal oever riviére, de Uter rieky, breh - Obala Obala (reke, H‘; Ka’{_}‘;ﬂ | Malinal s, |0 :m p :; o bieh
bank, lake canal, de Kandla, breh P kanala, jezera) 2 M3 | Canal, bazin) | PEK! Kanana,
. " esepo o3epa)
shore) bassin) jazera)
, . stanica . BOIOMEpHas
GAU | Tidegauge | peilschaal |"onelloMaréel — poo o) merania vizmeree | Vodomjerna | Vodomerna | Boiomepta \\ps o e cramums, vodoget
raphe - postaja stanica cranuus
prilivu Bozowep
BUO Buo boei Bouée Boje boja boja Plutaca Bova byii Geamandura byii boje
BEA Beacon baken Balise Bake majdk  |parti (irany)jel|  Signal Svetionik Masix Balizi Mamc | Signalizacni
plavebni znak
anc | Anchoring | s | 20 | i | kowisko | Moreomyzs- | Podrutie Sidriste Komsena | Sectorde | Slkopmas ot
area stationnement hely sidrenja cromia ancorare crommia
BER Berth ligplaats pointde L platz | vivizisko lodi| kikétohely Vez Privezigie | Kopaono | Punctde TMpusan vivazists
stationnement wscto (keif) | ancorare
Moo | Mooring afmeer P Napravaza | Opremaza | Ilsaptoso |Posibilitate de| Illsaprosoe | vyvazovact
facilit faciliteit | d‘amarrage | ichtung iad 26 privez | izvezivanje | yetpoiicrsc | acostare | yerpoiiersc | zafizeni
TER | Terminal | terminal | Terminal |Umschlagplatz| —termindl rakodd Terminal | Terminal | Tepwmmar | Terminal | Tepwmman | prekladiste
HAR | Harbour haven Port Hafen pristay kot Luka Luka | Tpucramume | Port Tasans pistay
FDO | Floating dock | drijvend dok |  Pontons |Schwimmdock| plavajiici dok | tszodokk | Plutajuéi dok | Ploveci dok | Inasam ok |  Ponton | muasyumit nox| plovouci dok
suspendu - - -
Cable | overhangende| SUSP" . vadusne | Viseci Cablu | oxomewnocts, | vzdusné
CAB | verhead kabel (Chemin de | U vedenic kibla | SESAES | golekovoq | Dlekoved suspendat xabens | vedeni kabelu
cables, lignes
¢lectriques)
veerpont lanova DepuGori Kanaris: lanova
FER | Cable ferry P Bacacable | Seilfihre | prievozna lod'| Koteles komp | Skelanauze | Skela Gyxemprm | Bac pe cablu lanova
(kabel) napow | prevozni lod
(kompa) BhKETA
PP Pipeline | pijpleiding | Oléoduc Pipeline potrubie | csovezeték | Cjevovod | Podvodnik |TpnGomposos| Conducte | TpyGomposox|  potrubi
Pipeline | overhangende|  Oléoduc vzduné Viseti | Nadvodna | Hamsewen | Conducte | Oromosox | nadzemni
PPO P erhangc oo Rohrbriicke | vedenie csdhid ) ; " a oneus ' ’ ;
overhead | pijpleiding acrien ! cjevovod | instalacija .r vedeni potrubi
potrubia
N T — : pristavné | kikotsi Lutke | Lutka |Mpncrammmo| ~Facilii | Toprosoe | pfistavni
facility portuaire ng zariadenia | létesitmény | gradevine | infrastruktura | obopymsane | portuare |oGopynosamme|  zafizeni
Harbour N . Kikot6 ; Lucka | Komman wa Kamrames | <ancelir
HMO ) havenkantoor | Capitainerie - Kapitanat . Kapetanija . TIPHCTAHHIIET vedouciho
master’s office| iiro kapitanysag kapetanija nopra .
0 pistavu
SHY | Shipyard werf  |Chantier naval|  Werft lodenica hajogyér dilist dilist Santier naval | Y2 lodenice
e e cammma bt 3aBon
afval Stationde |\ e 1ammely|  skladka N Skladiste Stafie de .
REF | Refuse dump | collecte de Smetliste | otpadnih | Cwemmme | colectarea | otsax rpynta |sbérma odpadu
afgiftepunt . telle odpadu ! "
déchets materija I deseurilor I
MAR | Notice mark | verkeersicken | Famncau de |Schifffohriszel| | o nak| hjOzsi | Plovidbena | (oo |Mndopuaution)  Panoude JHHQOPMAUMON ot /oy
signalisation | __chen jel(zés) oznaka ho TaGn0 | semnalizare | muii snax
LIG Light licht Feux Licht svetlo fény Svijetlo Svetlo Ceetno ]i‘:::i Orons svétlo
SIG | Signal station | seinstation | MO | Gionaigtation | SEMAMY | ol sttomas | Signalana | Signalna - Curnamia | Staiede | Cursaibas | signdlnt
signalisation stanica postaja stanica cranums | semnalizare crauus stanice
TUR | Tumningbasin| zwaaikom | "2809° | \endeplaz | OO | forgitohety | MOS0z | Bazenza jOOpumarenci\y oo qo,| PRSOPOTIRIE| G
virage bazén okretanje manevrisanje KpbL Dacceiin
CBR | Canalbridge | aquaduct | Pont Canal | Kanalbriicke | P™%™ | ccoomanid | MM |konaiski most| ™M™ | podcanal | Awmmamyi | PrEmostént
kanila kanalu xanan kandlu
TUN Tunnel tunnel Tunnel Tunnel tunel alagit Tunel Tunel Tynex Tunel Tyner tunel
Border ) Poste de hranicna | Graniena | Granicna | Tpammen | POt MOl o o] hranieni
BCO grensstation Grenzstation hatdréllomas trecere
Control douane kontrola kontrola kontrola vowpon | "% | xourpoms | kontrola
R | ROPONE | | POede | | M0 | jelentkesdsi [ Komwolna [ S 1 Ronpoen [ Punct Towa | et
Point controle hlasenia pont tocka nocr raportare | onosemerms
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value

FLO

Meaning
(EN)

Flood gate

Meaning
(NL)

keersluis

Meaning
(FR)

Porte de garde

Meaning
(DE)

Sperrtor

Meaning
(SK)
protipovodiiov}
¢ vrata

Meaning
(HU)

zsilipkapu

Meaning
(HR)
Vrata

prevodnice

Meaning
(SR)
Vrata

prevodnice

Meaning
(BG)

o3

Meaning
(RO)
Poarta pentru
regularizare
debit

Meaning
(RU)

LLTI03BI

Meaning
(Cs)

ochranna vrata|
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Meaning

Value L

Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(€]

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(AY)

Meaning
(LT

Meaning
am

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(SL)

RIV

LAK

FWY

LCK

RMP

BAR

BNK

MOO

TER

FDO

PIP

PPO

LIG

SIG

TUR
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Value

FLO

Meaning
(PL)

Meaning

(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(sv)

Meaning

(F1)

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning

(Lv)

Meaning
(]

Meaning
am

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(sL)
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Appendix A - Reference tables
Ice condition code

Description (RO)

Description (RU)

Code Thickness Description (EN) Description (NL) Description (FR) Description (DE) Description (SK) Description (HU) Description (HR) Description (SR) Description (BG)
A Unknown clear water open water Eaux normales offenes Wasser vol'nd voda jégmentes viz Plovidba slobodna Plovidba slobodna Yucra Bona Fari gheatd wncTan sosa
B 0-4em light spread floating ice licht verspreid drijfijs glaces légéres dispersées Treibeis Tadova triet vékony szorvinyos jégtabldk | Radirene tanke sante leda Ragirene tanke sante leda Pasnphchar miasau ex Gheatd :b::a:;l""mm Ma""p“pemn';"'" syt
C 0-4em light floating ice Ticht drijfijs laces 1égéres flottantes leichtes Treibeis slabé Tadova triest vékony jégtablak Tanke sante leda Tanke sante leda Ptk ntasan aex Gheatd sublire plutitoare pai nmasyunii 1&1
D 0-4cm light solid ice licht vast s glace légére leichtes Eis slaby Tad Konnyi bedllt jé Lagano zaledeno Lagano zaledeno Cnabo sancansane Gheatd subtire MasocHIouE b 1E1
. 4 sem medium spread floating ice to | middelzwaar verspreid drijfijs | ~glaces di stredne silng i Tadova| kozepes szrvinyos jégtéblik |  Srednje debele sante leda, Srednje debele sante leda, | Cpezo paspenen masam nen | Gheata mijlocie plutitoare runanysii 161 cpenmei
40% covered tot 40% bedekt couvrant 40 % Treibeis, bis 40 % cisbedeckt | triest, pokrytic do 40% 40%-ig jégfedetiségig pokrivenost do 40% pokrivenost do 40% (10 40% noxpuTe) dipersatd acoperind 40% pasperentocTH (10 40%)
E 4 Sem medium spread floating ice 40 | middelzwaar verspreid drijfijs | glaces moyennes flottantes ‘"‘;“"_"‘ihﬁ e;;";‘fr;‘s“’;‘/““ stredne silna rozptylen Fadova k““";zjz";g;“]y(‘fs ) f“‘b"‘k Srednje debele sante leda, Srednje debele sante leda, | Cpeno paspeaen mapant e d,(’h‘j":’? mijlocie g IA;‘(']L‘/“T' | mnayumii néx cpenmeii
B t0 75% covered 40 tot 75% bedekt dispersées couvrant 40 & 75 % refbets, #9 bis 1576 triest, pokrytie od 40% do 75% Q7o P00 KozOt pokrivenost 40 do 75% pokrivenost 40 do 75% (40%-70% nokpirTie) ipersata “]:p;’;; * PN | apescennocti (40% - 70%)
3
] e eotAIAk (B o ARy it A8 cpeancit
. medium floating ice more than | middelzwaar drijfijs meer dan | 212668 moyennes flotantes | oo Treibeis, mehr |stredne siln rozptylend fadova| K07cPesEQUbIAk b mint |y i qopote cante leda, | Srednje debele sante leda, Inapau nen cve cpenua | ONeaA mijlocie pludtoare | o ot (Gomie 75%
G 4-8cm . . dispersées couvrant plus de 75 . o o7PO 75%-ban kisajégként vagy h ; h ; dipersat acoperind peste 75%
75% in sludge or lead 75% in geul of slop als 75 % der Rinne eisbedeckt | triest, pokrytie viac ako 75% o 5 pokrivenost veca od 75% pokrivenost veca od 75% | aeSemna noxpusam nax 75 % ° JICAOBOTO KaHATA IOKPHITO
% du chenal jégmentes sévokban din senal e
eoi Kameif)
H 4-8cm medium vast ice vast ifs glace moyenne festes Eis stredne pevny Tad Kozepes beallt jég Srednje debeli tvrdi led Srednje debeo, tvrd led Cpezmio acten ToLpa en Gheatd mijlocie 1€ cpeaeii cruouénmocTy
< §-12cm | heavy spread floating ice to 40 | zwaar verspreid drifis tot 40 | . glaces lourdes ﬂf,"‘f“‘?,‘ 40 | schweres zersireutes Treibeis, sl a rozptflend fadovi trieSt,| - vastag szorvinyos jégtiblik | Debele sante leda, pokrivenost | Debele sante leda, pokrivenost | JleSex nasau ez (10 40% d,‘_"hea‘?,gmm l?l':l‘“‘fa["'] LKL paspeseHHIiT
- % covered % bedekt ispersees °°“;“‘“ Jusqua bis 40 % eisbedeckt pokrytie do 40% 40%-0s jégfedettségig do 40% do 40% noKpHTiE) ispersata "‘Z‘:]'Z/e"" pana fa mnasyunii 181 (10 40%)
A 5
) - o TR o - - ~ Ghea(d groasa plutitoare ; ;
L 8-12em heavy spread floating ice 40 to | zwaar verspreid drijfijs 40 tot glaces lourdes flottantes schweres zerstreutes Treibeis, [silna a rozptylena l'adova triest,,|  vastag jégtablik 40%-70% | Debele sante leda, pokrivenost | Debele sante leda, pokrivenost | Jle6en murasamt nex (40%-70% dispersata acoperind 40% pand TSKEIBIH PasPEKCHHBIH
75 % covered 75 % bedekt dispersées couvrant 40475 % | 40 bis 75 % cisbedeckt pokrytic od 40% do 75% kozot jégfedettséggel 40 do 75% 40 do 75% nokputite) sperRacen o PAMRY namyanii né (40% - 75%)
o
heavy dense floating ice with | zwaar opeengepakt drijfijs met | glaces lourdes flottantes  [schweres zusammengepferchtes| TR Debele sante leda, pokrivenost | Debele sante leda, pokrivenost JleBen nursTen nen ¢ Gheatd groasd plutitoare | ouens cruiouéumbiii 181, Gonee
gt ores hustd Tadovi triest s viac ako |vastag jégtablik tbb mint 75% : . : . ' ; P
M 8-12cm more than 75% chance on meer dan 75% kans op | dispersées couvrant plus de 75 | Treibeis mit mehr als 75 %, ova i o axtoos mint | veéa od 75% moguénost veéa od 75% moguénost | BeposTrocT 3a 3aneanBane Hax | dispersata acoperind mai mult 75%-an BepOsTHOCTS
h : ) ! : 75% moznostou koagulicic | os, torlaszképzddés veszély : ; ; T >
coagulation propvorming % et chance de coagulation |  Gefahr fiir Dammbildung zaledivanja zaledivanja 75% de 75% si sanse de inghef 0GpasoBaHIs 3a10pOB
- I TOKCTbIT 1By i A, 607Ce
. . . - silnd a rozptylena ladova triest, e . . . - S . . M
heavy floating ice with more | zwaar drijfijs met meer dan glaces lourdes flottantes schweres Treibeis mehr als 75 o vastag jégtablak tobb mint 75%- Debele sante leda, pokrivenost | Debele sante leda, pokrivenost | Jleben mabren nea ¢ nokpusam| — Gheata groasa plutitoare 75%, B HACTOAIIHIT MOMEHT
! ) A ’ pokrytic viac ako 75% . . ) " . 0 ) t .
P 8-12cm than 75% in sludge or lead 75% in geul of slop heden couvrant plus de 75 % du [ % der Rinne eisbedeckt, Rinne lavebnei drahy. dnes rozbuté os fedettség, ma tort veca od 75% trenutno razbijen | veca od 75%, trenutno razbijen | max 75% mmi Toky mio pasouT |dispersatd acoperind peste 75% | cyn0X0CTBO 3aTPyIHEHO H3-3:
currently broken sludge gebroken geul chenal, chenal brisé recemment heute gebrochen P ) ryﬁ'a hajozécsatornéval led led nen din senal, senal spart recent |  neaanofi Kaum B ne10BOM
Kanaste
R 8- 12cm heavy vast ice Zwaar vast ifs glace solide épaisse schweres festes Eis silne pevny fad vastag bedllt jég Debeli tvrdi led Debeo tvrd led JleGen TeLpa e Gheatd groasi solida Ouets cnouEpi i
S “lzem |Veryheavy floating ice en solid| zeer zwaar drijfis en pakijs 5‘““,9“"“‘9‘ ‘:"‘ l‘f“'dels(i‘] sehr schweres Treibeis und | vel'mi pevna l'adovi triest a | nagyon vastag tiszo és parti jég | Vrlo debele sante i tvrdi led sa | Vrlo debele sante i tvrd led sa | Mroro eGen nnasaus tebpa | Banchize plutitoare groase | ouens Tsxénsit mianysnii
ice nearly 100% covered bijna 100% bedekt anquise °°‘“f;“ Presque 1091 packeis, fast 100 % eisbedeckt | Fadovee, pokrytie takmer 100%| kizel 100%-os jégfedetiséggel | skoro 100% pokrivenosti skoro 100% pokrivenosti | siex noxpusaut mouri 100% acoperind aproape 100% | crutommoii 1&x (nouru 100%)
b
v 40em fce dam or drifing e fidam of kruiend i barrage de glace ou débéce Eisdamm oder Bissta Tadovi bariéra alebo fostorlasz vagy sodrodo jég | 1odena prepreka il plutajuci | Ledena prepreka il plutajuci Jlenenn nperpann wn Pod de gheafd sau gheald | nesanoi saop i cromenie
nahromadenic Fadu led led cTpynsars plutitoare apeiidyromero mba
paspyatouuiics nén ¢
o Unknown disappearing (pap)ice, no | verdwinend (papljs, metmeer| o e Pappes, nicht linger stricajici sa tenky Tad, Zadne | clolvadd (Kisis ) e, | (g e lda, nema prepreka Tonaut ce 7ea, nava Gheari topiti, nici unul npotauHavu,
longer obstructing hinderlijk behinderlich prekzky akadilyozds megsziint npenstcTsi periculos Gecnpenscraentoe
v (No traffic) navigation interrupted vaarverbod navigation interrompue Fahrverbot zikaz plavby hajozisi sziinetel Zabrana plovidbe Zabrana plovidbe Hasnramnsa ¢ npeycranonena|  Navigatie intreruptd CYA0X0ACTRO OCTANOBCHA
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Code Thickness Description (CS)
A Unknown Voln voda
B 0-4cm ledova tEist
C 0-dom Slaba Tedova s
D 0-dem slabg led
stredn silnd rozp§lent ledové
£ 4-8em pokryti ledem do 40 %
stredné silnt rozptylend ledova
F 4-8cm |tise, pokryti ledem od 40 % do
75%
strednd silné rozptylend ledova
G 4-8cm | thist, pokryti plavebni drihy
Tedem vice nez 75 %
[ T-Som Stredn silnt pevny fed
silnd rozptylens ledové tERY, a%
K §-12em 40 % pokryti ledem
silnd rozptylend ledov tHist,
L 8-12em | kryti ledem od 40 % az 75 %
2K stlatend ledova (s
M 8-12em vice nez 75 %, nebezpeci
Vytvateni zitarash
2k ledova S, vice nez 75
% plavebni drihy pokryto
P 8-12cem ledem, plavebni dréha dnes
prolomena
R 8- 12em Wk povny Ted
Velmi (67K ledova ledova tFRC
s >12em aledové kry, témeF 100 %
pokryto ledem
ledova bariéra nebo
v > 40em nahromadén ledu
o Unknown | ks mekKy led ker iz
nepfeksi
v (No traffic) plerusent plavby
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Appendix A - Reference tables
Ice condition code

Code Thickness Meaning (PL) Meaning (PT) Meaning (ES Meaning (SV) Meaning (FI) Meaning (DA) Meaning (ET) Meaning (LV) Meaning (LT) Meaning (1T) Meaning (MT)
A Unknown
B 0-4cm
C 0-4cm
D 0-4cm
E 4-8cm
F 4-8cm
G 4-8cm
H 4-8cm
K 8-12cm
L 8-12cm
M 8-12cm
P 8-12cm
R 8-12cm
N >12cm
U >40 cm
o Unknown
v (No traffic)
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Code Thickness Meaning (EL) Meaning (SL)
A Unknown
B 0-4cm
C 0-4cm
D 0-4cm
E 4-8cm
F 4-8cm
G 4-8cm
H 4-8cm
K 8-12cm
L 8-12cm
M 8-12cm
P 8-12cm
R 8-12cm
N >12cm
U >40 cm
o Unknown
v (No traffic)
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Appendix A - Reference tables

Code Description (EN) Description (NL) Description (FR) Description (DE) Description (SK) Description (HU) Description (HR) Description (SR) Description (BG) Description (RO) Description (RU)
A normal scheepvaart normaal Navigation normale Schifffahrt normal normélna plavba ali hajozas Normalna plovidba Normalna plovidba H nasnrans Navigatie normala nomman HaBHrauws
B | navigation not yet hindered "°h""’pV;::n°l‘]‘i::r;‘"d‘ nog Navigation possible S°“‘m‘"‘hb’; ;Zﬁ:m nicht | avba cite nebude obmedzen | hajézis még nem korlitozott | Plovidba jos uvijek moguéa |  Plovidba jos uvek moguéa Hasuracyuta sce ome e Navigatie posibili HoCTaTOuNAN HABHTAIA
: h - - ) - - i ; nesHaTCnb A%
F low traffic scheepvaart gering Trafic faible wenig Schifffahrt nizka premévka jelentéktelen hajéforgalom Slab promet Slab saobracaj CnaGa napnraums Trafic scazut .
e o - - ; ; . P TnaBane TOABKO 07
L [ o navigation without breaking| 2268 vaart indien niet wordt | navigation seulement derrére keine SchiffTahrt ohne sikaz plavby bez Tadoborca | j6atord nélkil hajozdsi lalom | M PIOVIdbe bez lombenia | oy dolome | HamTam cano enen | Nuse naviga faa dispozitiv de | R OO
gebroken brise-glace Eisbrecher leda nenopasouBay spargere a ghefii eponrn
. . - oo . . o . Py . s " Py . ‘p . . " . . " N . o HaBHIalMs TOJIBLKO JUIs
navigation possible for vaart mogelijk voor La navigation est possible pour|  Schifffahrt moglich fiir plavba mozni pre motorové | hajozs csak géphajoknak: | Plovidba dozvoljena za plovila | Plovidba dozvoljena za plovila |Hasirauata e swswosia cawo| Navigalia este posibild pentru | HOSWHUME TR0 W8
C | motorvessels with more than |motorschepen vanaf 0.74 Kw (1| automoteurs e plus de 0.74 | Motorschiffe ab 0.74 Kw (1 | plavidla s vikonom viac ako ‘minimum 0,74 kW 2 sa motorom snage vece od 0.74|  sa motorom snage veée od | 3a kopadu ¢ moumoct Hax 0,5 | automotoare cu mai mult de m” Homy‘g ﬁmey: |
0.74 Kw (1 hp) per 2 tons pk) per 2 ton Kw (1 ch) par 2 tonnes Pk) pro 2 Tonnen 0,74 kW na 2 t (hp) tonnénkként KW(1ks)/2t IKS/2t K.c. Ha ToH 0.74 Kw (1 CP) per 2 tone o
TIOMIAUHO CHITBI HA 2 TOHHBI
- . . - : ) — - X . ) ) ) ) ) - - HABATALITA TOTBKO AT
navigation possible for vaart mogelijk voor La navigation st possible pour|  Schiffahrt mglich fiir plavba moznd pre motorové o o Plovidba dozvoljena za plovila | Plovidba dozvoljena za plovila |Hasnrammsra ¢ Bhsmosa camo| Navigatia este posibila pentru .
‘ el o Moz A hajézés csak géphajéknak: ’ ! ! CaMOXOIHBIX CY10B C yaeHbit
D motorvessels with more than |motorschepen vanaf 0.74 Kw (1| automoteurs de plus de 0.74 Motorschiffe ab 0.74 Kw (1 plavidla s vykonom viac ako ) + 11 . | sa motorom snage ve¢e od 0.74|  sa motorom snage vece od 3a Kopabu ¢ momHocT Hax | automotoare cu mai mult de
0,74 kW " h MommocTio Gonee |
0.74 Kw (1 hp) per ton pk) per 1 ton Kw (1 ch) par tonne Pk) pro Tonne 0,74 kW/ t (hp) KW(Tks)t IKS/t K.c. Ha TOH 0.74 Kw (1 CP) per tond >
romamofi crtet Ha | Tormy
| navigation possibilities remain | huidige vaar blijft | Les de heutige Fa I siicasné plavebné podmienky Hajozisi feltételek Usijeti plovidbe ostajuisti | Uslovi plovidbe ostju isi | PPMO0eTiTe 3a namirauna | Posibiltie de navigatie | napnrauonse yaomis Ges
constant hetzelfde sont constantes bleiben gleich zostavaju rovnaké allandosultak He ca NPOMEHEeHH rdman constante M3MEHEHHIT
g may id kan snel | Les possibilités de navigation |- gy et cit kann sich | plavebné podmienky sa moZu | a hajozdsi Iehetoségek gyorsan | Uvijeti plovidbe se mogu naglo| Uslovi plovidbe se mogu naglo| B & pasko Posibilitatile de navigatie se | BosMOKHO peskoe yXyumenHe
G . . peuvent se détériorer . aip . - - . . o
deteriorate rapidly verslechteren schnell verschlechtern rychlo zhorsit véltozhatnak pogorsati pogorsati Ha HABHTAUHOKHHTE YCIOBHA pot deteriora rapid yeaoBuii asanms
o navigation but no ; Tnterruption de navigation keine Fahrt, aber kein Zastavend plavba, bez Hajozas akadalymentesség - ) Homa HaBHraiis, 7O Hava Nu se navig dar nu sunt | HaBHTalli HeT, HO ABIDKCHIC
H " geen vaart, maar niet gestremd " pavhd, ey Nema plovidbe, nema prepreka | Nema plovidbe, nema prepreka "
obstruction méme sans obstacle Fahrverbot plavebnej prekazky ellenére nincs npensTeTas obstructii paspemerio
navigation possible with the aid| ~scheepvaart met ijsbrekers | La navigation est possible @ | Schifffahrt mit Eisbrecher plavba mozné s pomocou T ) Plovidba moguéa uz upotrebu | Plovidba moguéa uz upotrebu |Hamnrammsa e myamora cawo| . 2vigatia este posibild cu TUIABAEHE TIOA IPOBO/KOR
M o . o . P N hajozas jégtorovel lehetséges e ajutorul unui dispozitiv de spart JIEJIOKOJIBHBIX CPEJCTB
of ice breakers mogelijk I'aide d'une brise-glace méglich Tadoborea ledolomea c gheata
« | mavigation possible in convoy | - varen in konvooi of sleep | La navigation est possible en | - Fahren im Geleitzug oder | plavba moznd v zostave alebo | hajozds kételékben vagy | Plovidba moguéa u konvoju li | Plovidba moguca u konvojima i Hasurauiata ¢ savosa s | Navigatia este posibila in | asinenne s cocrasax wi ¢
or towage mogelijk convois ou avec remorqueur Schlepp moglich vo vieku vontatva lehetséges utegliu Slepovima KOHBOIi tH ¢ GyKeHp convoi sau remorcat Gykcupavin
- ] I - o . P o A BL3aMOAHO € pATKO P -
T may kansnel | Les de F kannsich | plavebné podmienky sa mozu | hajozisi Ichetdségek gyorsan | Uvijeti plovidbe se mogu naglo| Uslovi plovidbe se mogu naglo A Posibilititile de navigatic se | Bosmowno pesoe yrysmenne
improve rapidly verbeteren peuvent s améliorer schnell verbessern richlo zlepsit' javulhatnak poboljsati poboljsati Acop enonis pot ameliora rapid yenomnii naans
v inland ports can hardly be binnenhavens nawwelifks | Larivée aus ports intérieurs | ey iirozemské pristavy si kol s o ek | Rijeene luke tedko dostupne | Recne Tuke esko dostupne Peurmtte npnctamiia ca | Accesul in porturile interioare | xoctyn K syrpermin noptan
reached bereikbaar est trés difficile dosiahnutelné TPYJHO 1OCTBIHN poate fi foarte dificil CIUIBHO TPy e
v o navigation allowed vaarverbod Navigati Fahrverbot zikaz plavb hajozasi tilalom Plovidba nije Zabrana plovidbe T wapnras | Navigatia nu este permisa napnram
X navigation in convoys verplichte konvooivaart 10n e convols Zugfahrt verpflichtend povinné plavba v zostave ha]“: “:;lglkzzljkbe“ Obvezna plovidba u konvojima| Obvezna plovidba u konvojima| ~ [U1BAHETO B KoMBOii ¢ Navigafia in convoaic este o onhoe
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Code Description (CS)
A normélni plavebni provoz
B plavba je jest mozna
F slaby plavebni provoz
L | nelze plout bez lamani ledu
plavba moZna pro motorové
C | lodé s vykonem od 0,74 Kw (I
ks) na 2 tuny
plavba mozné pro motorové
D | lodés vikonem od 0,74 Kw (I
ks) na tunu
E | setrvalé plavebni podminky
plavebni podminky se mohou
G . .
nahle zhorit
H preruseni plavby bez
plavebnich prekazek
M plavba je mozna s pomoci
ledoborce
plavba je mozna ve skuping
K plavidel za sebou nebo ve
vlegné sestavé
plavebni podmiky se mohou
T ; .
nahle zlepsit
P
v zdkaz plavb:
prikazana plavba plavidel ve
X -
skuping za sebou
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Appendix A - Reference tables
Ice accessibility code

Code Meaning (PL)

Meaning (PT)

Meaning (ES)

Meaning (SV)

Meaning (F1)

Meaning (DA)

Meaning (ET)

Meaning (LV)

Meaning (LT)

Meaning (IT)

Meaning (MT)
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Code

Meaning (EL)
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Standard Notices to Skippers

Code

Meaning (SL)
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Appendix A - Reference tables

Code Description (EN) Description (NL) Description (FR) Description (DE) Description (SK) Description (HU) Description (HR) Description (SR) Description (BG) Description (RO) Description (RU)
A Navigable goed bevaarbaar navigable gut befahrbar splavng’ hajozhato Plovno Plovno CBoGojma Hauraims Navigabil OeCTIPENATCTREHHOS
CYAOXOACTBC
Navigabil in condi AOCTATOHO
B fairly navigable vrij goed bevaarbaar raisonnablement navigable Ziemlich gut befahrbar pomerne dobre splavny | Teljes mértékben hajozhatd Preteno plovno Relativno plovio Vaepena naurais fcccpmbilc GecnpenscTsermoe
C navigable with difficulty moeilijk bevaarbaar navigation pénible schwer befahrbar splavny s Cazkostami nehezen hajozhato Plovio uz teskoce Plovio uz poteskode Sarpynsena nasnrais Navigabil cu dificultate | sarpyuénmoe cynoxoncrsc
D navigable only with great zeer moeilijk bevaarbaar navigation trés pénible sehr Schwer befahrbar splavny len s velkymi nagyon nehezen hajézhato Plovno uz velike teskoée | Plovno uz velike poteskode | Ciutio sarpyicna napnrargs | Y 2011 numai cu mare GHUIEHO SATPYAHEHHOS
difficult farkostami dificultate cynoxozese
: o navigation allowed Vaarverbod Fahrverbot Zkaz plavb hajozési tilalom Plovidba nije d Zabrana plovidbe I wasurams | Navigatia nu este permisi
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR) Appendix A - Reference tables
Standard Notices to Skippers Ice classification code

Code Description (CS)
A dobe splavnd (-6,-Y)
B dosti dobfe splavnd
c obtizné splatni
D velmi obtizné splavnd
E zikaz plavb
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Standard Notices to Skippers

Appendix A - Reference tables
Ice classification code

Code Meaning (PL)

Meaning (PT)

Meaning (ES)

Meaning (SV)

Meaning (F1)

Meaning (DA)

Meaning (ET)

Meaning (LV)

Meaning (LT)

Meaning (IT)

Meaning (MT)
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Standard Notices to Skippers

Code Meaning (EL)

Meaning (SL)
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Description | Description | Description | Description | Description Descripti-on | Description | Description | Description | Description | Description | Description
Code
(EN) (NL) (HU) (G ( (CS)
o geen pas de keine bez nincs Nema bez Bes — R Ge3 .
nol no limitation . . . " PR P I Fara restrictii .| bez omezeni
beperkingen | limitation | Behinderung | obmedzenia | korldtozds | ogranitenja | ogranitenja | orpanmuenns M | orpannuennii
lim limitation i limitation i korlatozas O; i i¢ Orp Cu restrictii | orpannuenHo omezeni
non |1© navigation| vaarverbod n‘avlgalbmn gespertt plavba' hajozas nem Plfw:dba nije Tlpe Nav:gaua»ntx HaBHTaIHs plavba
allowed interdite uzavretd amapuraums | este permisd | sampemena
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Code

Meaning

(PL)

Meaning
(PT)

Meaning
(ES)

Meaning
(8V)

Meaning
(FD

Meaning
(DA)

Meaning
(ET)

Meaning
(Lv)

Meaning
(LT)

Meaning
am

Meaning
(MT)

Meaning
(EL)

Meaning
(L)

nol

lim
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Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

[Country_[Name of gauge [Place[Area of applicability Reference level | |Reference level 2 |Reference level 3 |Zero point_|Geod. ref. _[ISRS location code
[Waterway [k [Fromkm_[Tokm Code [value Code[value Code[value (cm)
AT Achleiten Danube 223,05 2226.7) 21451[LbC 255(MW 324[HDC 50 28804| Adriatie s.__|ATXXX00001GAUGE22231
AT Wilhering Danube 214431 214648 2130,60|[LDC 240/ MW 406|HDC 716| 24912 Adriatic s. ATXXX00001GAUGE21443
AT Linz. Danube 213517 21464 2130,60[LDC 316MW 389[HDC 545 24774| Adriatie s._|ATLNZ00001GAUGE21352
AT | Danube 2110,98) 2119,20| 2106,85|LDC 380|MW 434/HDC 547 23598 Adriatic s. [ATMAU00001GAUGE21109
AT Grein Danube 207910 2075.00) 2081,00[LDC G67MW 715[HDC 883 21943 Adriatie s._|ATXXX00001GAUGE20791
AT | Ybbs | Danube 2058,79| 2060,20| 2049,60|LDC 190|MW 305|HDC 524 21222 Adriatic s. [ATXXX00001GAUGE20588
AT Kienstock Danube 201520200600 2036,00[LDC 177MW 318[HDC 624 19400]Adriatic s, | ATXXX00001GAUGE20152
AT [Korneuburg Danube 1941.46| 1948 88| 1929,09|LDC 196| MW 288|HDC 537 159,87| Adriatic s. [ATKBG0000IGAUGE19415
AT Danube 1894.72]  1880.00] 1920,00|LDC 173Mw 316[HDC 574 13948 Adriatic s | ATXXX00001GAUGE 8947
SK Devin Danube 1879,80| 1880,20| 1873,20|LDC 120| [HDC 613] 13287|Baltic sea
SK. Bratislava Danube 1868.75 _1873.20] 1851,75|LDC 233 HDC 640) 12843(Baltic sea
Danube-derivation 8.8 km of the
SK. Cunovo canal 185175 canal LbC 13010) HDC 13123 0|Baltic sea
Danube deri
SK. Gabeikovo canal
SK [Medved'ov | Danube 1806,35| 1810,00| 1791,00|LDC* 100| [HDC 549) 10842|Baltic sea
HU Gonyii [Danube 179130 1811.00] 1780.00|LDC* -1[mw 218[HDC 493 10621 Baltic sea
HU [Koméirom | Danube 1768,34| 1780,00| 1740,00|LDC* 91MW 251|HDC 555 10388|Baltic sea
SK. [Komimo [Danube 176,20 1791.00] 1736.00|LDC* 137 HDC 600) 10340[Baltic sea
SK. Stirovo | Danube 1718,60| 1736,00| 1708,20|LDC* 73| [HDC 510| 10096|Baltic sea
HU Esztergom Danube 171852 1736.00] 1708.20|LDC* 7MW 236[HDC 50 10096]Baltic sea
HU [Nagymaros | Danube 1694,60| LDC -10|MW 182|HDC 510| 9938|Baltic sea
HU [Budapest Danube 1646.50 _1708.20] 1560.60|LDC 80[MW 287[HDC 668 9498[Balic sea
HU Dunatjvaros | Danube 1580,60| 1520,00| 1566,00|LDC -8[MW 223|HDC 551 9028|Baltic sea
HU Dunafoldvir Danube 1560.60 1520.00] 1520,00|LDC -s4{Mw 189]HDC 550) 8886[Baltic sea
HU Baja | Danube 1478,70| 1520,00| 1465,00|LDC 118 MW 376|HDC 801 8099|Baltic sea
HU [Mohics Danube 146,90 1465.00] 1433.00|LDC 144]MW 397[HDC 815 7920[Baltic sea
SR Bezdan Danube 1425,50| LDC 51{Moyen 258/ HDC 596 8064| Adriatic s.
HR Batina Danube 1424.84] LbC 51[Moyen 258[HDC 59 8064[ Adriatic s
SR | Apatin Danube 1401.40| LDC 87| [HDC 665 7884| Adriatic s.
HR Aljmay Danube 1380.50] Mean 289) 7808[ Adriatic s
SR [Bogojevo | Danube 1367,30| LDC 80[Moyen 292/HDC 635] 7746/ Adriatic s.
HR Dal Danube 1355.10] Mean 18] 7528[ Adriatic s
HR | Vukovar Danube 1333,10| LDC 73[Moyen 258/ HDC 570| 7619|Adriatic s.
HR liok Danube 1298.80] LbC 96]Moyen 277[HDC 589) 7397[ Adriatic s
SR [Novi Sad Danube 1255,10| LDC 80[Moyen 263|HDC 599 7173|Adriatic s.
SR Slankamen Danube 1215.50] LbC 14) HDC 642 6968[ Adriatic s
SR | Zemun Danube 1173,00| LDC 223|Moyen 279|HDC 636) 6787 Adriatic s.
SR Smederevo Danube 1116.30] LbC 434[Moyen 372[HDC 680) 6536[Adriatic s
SR [Pancevo | Danube 1154,00| LDC 261 [HDC 630| 6733 Adriatic s.
HR Osijek Drava 19.10] Mean 123 8148[Adriatic s
HR Belisce Drava 53.80| [Mean 210| 8399| Adriatic s.
HR Donji Miholjac__|Drava 77.00] Mean 79 8857[Adriatic s
HR [Moslavina Drava 9094| Adriatic s.
HR Vrbovska Drava 9321[Adriatic s
HU i Drava 77.70| LNW 110| 179|HNW. 490| 8672|Baltic sea
HU Barcs Drava 153,50) LNW 0] 107]HNW 420) 9813[Baltic sea
HR | Terezino Polje Drava 152,70| [Mean -79] 10067| Adriatic s.
HR Botovo Drava 227,10 Mean 170] 12155 Adriatic s
SR |Sremska Mitrovica|Sava 136,00 [Moyen 302] 7222| Adriatic s.
HR Zupanja sava 26200 Mean 371 7628[ Adriatic s
HR Slavonski Samac _|Sava 306,00 [Mean 219 8070 Adriatic s.
HR Slavonski Brod__|Sava 36000 Mean 300 8180[Adriatic s
HR [Mackovac [Sava 439,00 [Mean 432] 8364| Adriatic s.
HR Davor sava 418.00] Mean 401 8259[ Adriatic s
HR Jasenovac. [Sava 500,50| [Mean 335 8682| Adriatic s.
HR Crmac sava 57500 Mean 133 9134[Adriatic s
SR S. Raca [Sava 175,00 LDC 70{ HDC 739 7466/ Adriatic s.
SR Sabac sava 102,60) LbC -43) HDC 549) 7261[ Adriatic s
SR Beograd Sava 0,90| LDC 182] HDC 602] 6828| Adriatic s.
HU Gyor-Bicsa Mosoni-Duna 9.20] LNW o) HNW 51 10698[Baltic sea
HU drei-Duna 27.40| LNW -3 HNW. 526 9894|Baltic sea
HY Szentendre hi. _|Szentendrei-Duna| 11.00] LNW 25| HNW s81 9768{Baltic sea
Kvassay-zsilip
HY (Duna 1642 fkm.) |Réckevei-Duna 57.20) LNW 110] HNW 150] 9482{Balic sea
Tassi-zsilip (Duna
HY 1586 fkm.) Rickevei-Duna 0.80] LNW 646 HNW 704 8926{Balic sea
HU / é Tisza 684,50| 686,00| 650,00[LNW -140 HNW. 752] 10198|Baltic sea
HU Zihony Tisza 2780 65000 597.00/LNW 230 HNW 554 9821 Baltic sea
HU [ Dombrad Tisza 593,08, 597,00| 565,00[LNW 10f HNW. 650| 9405|Baltic sea
HU Toka Tisza 543.11] 56500 525,00/LNW 350) HNW 720) 8933 Balic sea
HU  Tiszalok-felsd  Tisza 518,22 525,00| 518,00[LNW 350| HNW. 580| 8932|Baltic sea
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[Country_[Name of gauge [PlaceArea of applicability Reference level | |Reference level 2 |Reference level 3 |Zero point_|Geod. ref. _[ISRS location code
[Waterway [k [Fromkm_[Tokm Code [value Code[value Code[value (cm)

HY Tiszalok-als __|Tisza 51822 51800 490.00]/LNW 100] HNW 580) 8932[Balic sea

HU Ti Tisza 484,70| 490,00| 440,00{LNW -30| [HNW 610| 8728|Baltic sea

HU Tiszafired Tisza 430,50 440.00] 410.00]/LNW 345 HNW 571 8316[Baltic sea

HU Kiskore-felsé. Tisza 403,20 410,00] 403,20{LNW 525 (HNW 635] 8132|Baltic sea

HU Kiskore-also [ Tisza 403,20 403.20] 380.00]/LNW -160) HNW 639 8132[Baltic sea

HU Szolnok Tisza 334,61 380,00 260,00(LNW -205| (HNW 659) 7878|Baltic sea

HU Csongrad Tisza 24620 2600 230.00/LNW 35] HNW 62 7623 Baltic sea

HU Szeged Tisza 173,60 230,00 160,00(LNW 94| (HNW 630| 737|Baltic sea

SR N.Knezevae [Tisa 141,60) LbC 50) HDC 617] 7974[ Adriatic s

SR [Senta  Tisa 122,00 LDC 125] [HDC 630| 7910 Adriatic s.

SR [Novi Betej Tisa 65.00] LbC 213 HDC 71 7903[Adriatic s

SR Titel  Tisa LDC 133] [HDC 646 7624 Adriatic s.

HU Felsdberecki Bodrog 4775 50.00] 40.00[LNW 9] HNW 530) 9216[Baltic sea
[Sirospataki koziti

HU hid Bodrog 37,09 40,00{ 15,00|LNW. 110| (HNW 512] 9182|Baltic sea
Tokaj (Tisza

HY 543.11) Bodrog 15.00) 0.00[LNW 350 HNW 720) 8933{Balic sea

HU [Bokényi duzzaszté |Harmas-Koros 5,60] LNW 77| (HNW 551 7521|Baltic sea
[Kunszentmrton

HU régi koziti hid |Harmas-Koros 19.80| LNW -13 (HNW 629| - Baltic sea
|[Kunszentmirton 0|

HU koziti hid és vm. |Harmas-Kors 21,20| LNW -8 [HNW 605 7613|Baltic sea
Kunszentmirton

HY vasiti hid Harmas-Koros 22.40| LNW -30) HNW 545 - Baltic sea
Békésszentandrisi
duzzasztomis és
vm. Alvizi és

HY felvizi Harmas-Kords 47.50) LNW 35| HNW 784 7313{Baltic sea

HU Szarvasi vasiti hid |Harmas-Kérés 53,80| LNW 50f [HNW 628] 7726|Baltic sea

HY Endrédi koziti hid | Hérmas-Koros 72.90) LNW 80) HNW 537] - Baltic sea

HU |Gyoma vasiti hid |Harmas-Kérés 76,00| LNW 88| (HNW 424] - Baltic sea
Gyoma koziti hid

HY s vm Harmas-Koros 79.20) LNW 91 HNW 606 7866{Baltic sea
Kettos-
Kordstorkolat(91.3

HY 0) Kettds-Kords 0.00) LNW 9 HNW |- - Baltic sea
Kérostarcsai kozit

HY hid vm.(98.40) | Kettds-Kords 7,10 LNW 29) HNW 61 8001{Baltic sea
Meztberényi

HY Kozt hid(103,70) [Kettds-Koros 12.40) LNW 144) HNW 91| - Baltic sea
Bekési kozit hid

HY és vm. (11470) _ [Kettés-Koros 23.40) LNW 108 HNW 500 8112{Baltic sea
[Harmas-
Kordstorkolat(91.3}

HY 0) Sebes-Kords 0.00] LNW 9 HNW |- - Baltic sea
[Korosladinyi
Koz hid és

HY vin.(100,80) Sebes-Kords 9.50) LNW 108 HNW 500 8112{Baltic sea

DE [Emmerich Rhein 852,00 857.40| 837,00(GLW 80f [HSW 700|

DE Wesel Rhein 81400 83700 794.00/GLW 159 HSW 870)

DE Duisburg-Ruhrort |Rhein 780,00| 794,00 763,00(GLW 225 [HSW 1130

DE Disseldorf [Rhein 74400 763.00) 716.00/GLW 103 HSW 710)

DE [Koln Rhein 688,00| 716,00| 660,00(GLW 145] [HSW 620|

DE Oberwinter Rhein 63800 66000 624,00 HSW. 680)

DE | Andernach Rhein 613,00 624,00] 601,00(GLW 95| [HSW 760|

DE Koblenz Rhein 591000 601,00 566.00/GLW 80) HSW 650

DE [Kaub Rhein 546,00| 566,00| 540,00{GLW 80 [HSW 640|

DE Bingen Rhein 528000 54000 511.00/GLW 100] HSW 490)

DE [Mainz Rhein 498,00 511,00 462,00(GLW 170| [HSW 630|

DE Worms Rhein 444,00 462.00] 431.50GLW 65| HSW 650

DE [Mannheim Rhein 425,00 431,50 412,00{GLW 155] [HSW 760|

DE Speyer Rhein 412,00 384.00/GLW 220) HSW 730)

DE [Maxau Rhein 365,00 384,00 179,10{GLW 360| [HSW 750|

DE Heidelberg [Neckar 26.00] HSW 260)

DE |Gundelsheim [Neckar 94,00| [HSW 380|

DE Trunstadt Main 388000 359.00) 387.00 HSW 370)

DE [Main 338,00 275,00 359,00 [HSW 370|

DE Wiirzburg Main 252000 2190 27500 HSW 340)

DE Steinbach [Main 200,00 160,00 219,00 [HSW 370|

DE (Obernau Main 93,00 83.00] 113,00 HSW 380)

DE [Kleinheubach [Main 121,00 113,00 160,00 HSW 370|

DE Frankfurt Main 3700 28.00] 83,00 HSW 370)

DE [Raunheim [Main 12,00] 0,00 28,00 HSW 400|
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[Country_[Name of gauge [PlaceArea of applicability Reference level | |Reference level 2 |Reference level 3 |Zero point_|Geod. ref. _[ISRS location code
[Waterway [k [From km _[Tokm Code [value Code[value Code[value (cm)
DE Leun Lahn 111,00 HSW 360)
DE [Kalkofen Lahn 32,00] 135,00] 70,00 [HSW 360|
DE St. Amual Saar 90.00] HSW 230)
DE Fremersdorf |Saar 48,00( 5,00] 66,00) [HSW 390|
DE Trier [Mosel 193.00) HSW 93]
DE | Cochem [Mosel 52,00] [HSW 600|
DE Hattingen Ruhr 57.00) HSW
[Main-Donau-
DE [ Bamberg Kanal 7,00] 13,00| 32,00 [HSW 370|
[Main-Donau-
DE Bamberg [Kanal 7.00 2,00 7.00 HSW 370)
[Main-Donau-
DE [Riedenburg. Kanal 151,00 [HSW 520|
DE Oberndorf Danube 239700 GLwW 170] HSW 480)
DE Danube 2376,00| (GLW 292] [HSW 520|
DE Prelling Danube 230500 GLwW 290) HSW 620)
DE Hofkirchen Danube 2256,00| (GLW 207 [HSW 480|
DE Passau-Donau__| Danube 22260 GLwW 415 HSW 780)
DE [ Dresden Elbe 55,00] 0,00 109,00f [HSW 500|
DE Torgau Elbe 154,00 109.00) 200,00 HSW 620)
DE Wittenberg. Elbe 214,00 200,00 290,00 HSW 550|
DE Barby Elbe. 295000 2900 322,00 HSW 570)
Magdeburg-
DE Elbe 326,00 322,00 343,00 [HSW 550|
DE Rothensee Elbe 333,00 HSW 743
DE Elbe 388,00 343,00 422,00 HSW 620|
DE Wittenberge Elbe 453,00 422.00] 502,00 HSW 610)
DE [ Doemitz Elbe 504,00| 502,00 569,00 HSW 580|
DE Hohnstorf Elbe. 569,00 HSW 820)
Havel-Oder-
DE Friedrichsthal 133,00 126,00 134,00 [HSW 660|
DE Oder 553,00 HSW 539
DE Frankfurt/Oder Oder 584,00 [HSW 490|
DE Kienitz Oder 632,00 HSW 539
DE Stuetzkow Oder 680,00 [HSW 920|
DE Calbe Suale 17.00] 0.00] 2000 HSW 690)
DE Trotha Saale [HSW 440|
DE Trotha Suale HSW 400
DE Gartz | Westoder [HSW 630|
NL Lobith Boven-Rijn 8622 o|NAP
INL kop|Waal 867,00| O|NAP
NL Nijmegen haven _|Waal 864,80 o[NAP
INL | Tiel Waal | Waal 913.40| O|NAP
NL Waal 934.70] o|NAP
INL Vuren | Waal 951,75 O|NAP
NL Usselkop Neder-Rijn 878,60 o|NAP
INL Driel boven [Neder-Rijn 891,15 O|NAP
NL Dricl beneden | Neder-Rijn 891,75 o|NAP
INL | Amerongen boven |Neder-Rijn 922,10 O|NAP
| Amerongen’
NL beneden Neder-Rijn 922.60) o[NAP
INL |Culemborg brug _|Lek 939,60 O|NAP
NL Hagestein boven _|Lek 946.65 o[NAP
INL |Hagestein beneden |Lek 947,75 O|NAP
NL Lek 97155 o|NAP
INL [Krimpen a/d Lek |Lek 988,60| O|NAP
NL Merwede | 96230 o[NAP
INL Dordrecht Oude Maas 976,40| O|NAP
NL Rotterdam Nicuwe Maas 99945 o|NAP
INL Maassluis [Nieuwe Waterweg| 1018,70| O|NAP
NL Hoek van Holland [Nieuwe Waterweg] 1030,10) o[NAP
INL Doesburg brug |Geldersche Ijssel 902,95) O|NAP
NL Zuphen Noord _|Geldersche ljssel | 928,15 o|NAP
INL Eefde |Geldersche Ijssel 931,20 O|NAP
NL Deventer Geldersche Ijssel | 944.80) o[NAP
INL Olst |Geldersche Ijssel 957,15 O|NAP
NL Katerveer Geldersche Ijssel | 979.80) o[NAP
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[Country_[Name of gauge [PlaceArea of applicability Reference level | |Reference level 2 |Reference level 3 |Zero point_|Geod. ref. _[ISRS location code
[Waterway [k [Fromkm_[Tokm Code [value Code[value Code[value (cm)

NL [Kampen Geldersche Ijssel | 994.50) o[NAP

INL Eijsden [Maas 1,80] O|NAP

NL Sint Pieter [Maas 11.00] o|NAP

[Borgharen

INL [Maas 15,50| O|NAP

NL [Borgharen dorp | Maas 16.70] o|NAP

INL Elsloo [Maas 29.30| O|NAP

NL Grevenbicht [Maas 44.00] o|NAP

INL [Maaseik [Maas 52,30| O|NAP

NL Stevensweert | Maas 61.00] o|NAP

INL [Heel boven [Maas 67,75} O|NAP

NL Linne beneden | Maas 68.50] o|NAP

INL [Roermond [Maas 81,00] O|NAP

NL Heel beneden | Maas 85.30] o|NAP

INL [Neer [Maas 90,00{ O|NAP

NL Belfeld beneden | Maas 100,20) o|NAP

INL Venlo [Maas 107,75 O|NAP

NL Well Maas 132,15 o|NAP

INL Sambeek boven  |Maas 146,30| O|NAP

NL Sambeck beneden |Maas 147,00) o[NAP

INL Mook [Maas 165,00 O|NAP

NL Grave beneden | Maas 175.70) o|NAP

INL [Megen [Maas 191,50 O|NAP

NL Lith boven Maas 20085 o|NAP

INL Lith dorp [Maas 202,40 O|NAP

NL Heesbeen Maas 23060 o|NAP

INL Keizersveer [Maas 247,50| O|NAP
Black sea -

BG Novo Selo Danube 833,75 LbC 120 HDC 784 2700{Vama
Black sea -

BG Vidin Danube 790,30| LDC 163| [HDC 802| 2481|Varna
Black sea -

BG Artchar Danube 77060 LbC 18) HDC 778 2400{Vama
Black sea -

BG Lom Danube 743,00 LDC 174] [HDC 795 2289|Varna
Black sea -

BG Dolni Tzibar___[Danube 71760 LbC 130] HDC 740) 2250{Vama
Black sea -

BG [Kozlodui Danube 703,50| LDC 134] [HDC 742| 2200 Varna
Black sea -

BG Orishovo Danube 6780 LbC 46 HDC 658 2158 Vama
Black sea -

BG Gorni Vadin | Danube 653,00 LDC 123] [HDC 722| 2000 Varna
Black sea -

BG Somovit Danube 607,70 LbC 134 HDC 768 1786 Vama
Black sea -

BG Nikopol Danube 597.50| LDC 165] HDC 716| 1735|Vamna
Black sea -

BG Svistov Danube 55430 LbC 85| HDC 78] 1510[Vama
Black sea -

BG Rousse | Danube 495,60 LDC 107 [HDC 783 1199| Vamna
Black sea -

BG Toutrakan Danube 433.00) LbC 124 HDC 827 889|Varna
Black sea -

BG Silistra Danube 375,50| LDC 86| HDC 717 650| Vamna
Black sea -

RO Baziay Danube 1075.00) 64000|Sulina
Black sea -

RO [Moldova Veche | Danube 1048,00| 1075,00| 1033,00f 63000|Sulina
Black sea -

RO Drencova [Danube 1016.00| 1033.00] 89800 60000|Sulina
Black sea -

RO [ Turnu Severin | Danube 931,00 1075,00| 845,00 34000|Sulina
Black sea -

RO Orsova Danube 954,00 998.00] 944,00 44000{Sulina
Black sea -

RO |Gruia | Danube 951,00 890,00 831,00(LDC 34| [HDC 748| 29000 Sulina
Black sea -

RO Cetate Danube 811,00 LbC 60) HDC 729) 27000|Sulina
Black sea -

RO Calafat Danube 795,00| 831,00] 730,00{LDC 50f [HDC 702|
Black sea -

RO Bechet Danube 67900 72000 655.00|LDC 4 HDC 683 22000|Sulina
Black sea -

RO Bistret | Danube 725,00 LDC 49| [HDC 687 23000Sulina
Black sea -

RO Corabia Danube 63000 65500 617.00|LDC 23| HDC 680) 20000|Sulina
Black sea -

RO [ Turnu Magurele | Danube 597,00| 617,00 573,00{LDC 34| [HDC 614] 19000|Sulina
Black sea -

RO Zimnicea Danube 553000 573.00 530.00|LDC 57, HDC 724 16000|Sulina
Black sea -

RO Giurgiu | Danube 493,00 530,00 455,00{LDC 44 [HDC 707 13000|Sulina
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[Waterway [k [Fromkm_[Tokm Code [value Code[value Code[value (cm)
Black sea -
RO Oltenifa [Danube 430,00 455.00] 400.00]LDC 9 HDC 714 10000]Sulina
Black sea -
RO Calarasi Danube 370,00 400,00 350,00{LDC 9] [HDC 639) 7000|Sulina
RO Cemavodi [Danube 30000 32400 285.00|LDC 35| HDC 604
Black sea -
RO Harsova Danube 253,00 285,00 237,00{LDC 19] [HDC 644] 3000|Sulina
Black sea -
RO Briila Danube 17000 337.00) 160.00[LDC 46 HDC 57 Sulina
Black sea -
RO Galati | Danube 150,00 300,00 134,00{LDC 52| [HDC 553 800|Sulina
Black sea -
RO Isaccea Danube 103,00 118.00) 96.00|LDC 4 HDC 458 700[Sulina
Black sea -
RO  Tulcea Danube 71,00] 96,00| 79,00|LDC 28| [HDC 388| 600|Sulina
cs Prclout Labe 1430 102,50) 31,80 HSW 300
CS Brandys n.L. Labe 27.80| 31.80| 0,00 [HSW 350| 16438|Baltic sea
cs [Meélnik Labe 045 0.00] 49.10) HSW 450) 15314]Baltic sea
CS [Usti n. L.-Stickov |Labe 70,55} 49,10| 69,20) [HSW 520| 13127|Baltic sea
cs Usti n. L.-Stickov |Labe 7055 69.20] 109.27 HSW 540) 13127]Baltic sea
CS Praha Vitava 60,08} 0,00 46,00 11 450 m3/sec 18761|Baltic sea
cs Praha Viava 60.08] 46,00 5430 0 [600 m3 sec 18761 Baltic sea
CS Praha Vitava 60,08} 54,30| 61,70] 11 800 m3/sec 18761|Baltic sea
600 m3/sec
(OTHER
LCK.
Modiany 450
cs Praha Viava 60.08]  61.70) 91,60) 0 |mdsec 18761 Baltic sea
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Schema XML_v2_7.xsd

schema location:

C:\dat\t\RIS standards\Notices\Edition 1X\XML v2 7.xsd

attribute form default: ~ unqualified
element form default:  qualified
www.RISexpertgroups.org

targetNamespace:

Elements
reference code

Complex types
communication

RIS Message

coordinate

fairway section
ftm

geo object
ice_condition
icem
Identification
limitation
limitation period
measure

object

target group
validity period
wrm

element reference_code

diagram

Freferem:e_cmle

Simple types
date
time

Code of the reference used

ir the walue

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

properties
used by

facets

annotation

content simple

complexTypes limitation wrm

maxLength 4
enumeration NAP
enumeration KP
enumeration FZP
enumeration ADR
enumeration TAW
enumeration PUL
enumeration NGM

enumeration ETRS

enumeration POT
enumeration LDC
enumeration HDC
enumeration ZPG
enumeration GLW
enumeration HSW
enumeration LNW
enumeration HNW
enumeration IGN

enumeration WGS
enumeration RN

documentation
Code of the reference used in the value

source <xs:element name="reference_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Code of the reference used in the value</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
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<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="4"/>
<xs:enumeration value="NAP"/>
<xs:enumeration value="KP"/>
<xs:enumeration value="FZP"/>
<xs:enumeration value="ADR"/>
<xs:enumeration value="TAW"/>
<xs:enumeration value="PUL"/>
<xs:enumeration value="NGM"/>
<xs:enumeration value="ETRS"/>
<xs:enumeration value="POT"/>
<xs:enumeration value="LDC"/>
<xs:enumeration value="HDC"/>
<xs:enumeration value="ZPG"/>
<xs:enumeration value="GLW"/>
<xs:enumeration value="HSW"/>
<xs:enumeration value="LNW"/>
<xs:enumeration value="HNW"/>
<xs:enumeration value="IGN"/>
<xs:enumeration value="WGS"/>
<xs:enumeration value="RN"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element RIS_Message

diagram N .
ldentification

Identification section

Fairway and trafic related

RI5_Message [ == message section
— 1
.

River Infarmation Service
rMessage

'
:
v Water related rmessage
, seckion

\

Ice related meszage section

namespace www.RISexpertgroups.org

properties content complex

children ldentification ftm wrm icem

documentation

annotation . . .
River Information Service message

source <xs:element name="RIS_Message">
<xs:annotation>
<xs:documentation>River Information Service message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:complexType>
<xs:sequence>
<xs:element name="Identification" type="Identification">
<xs:annotation>
<xs:documentation>ldentification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ftm" type="ftm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and trafic related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="wrm" type="wrm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="icem" type="icem" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>

element RIS_Message/ldentification

diagram — T T T —
ldentification

Sender of the massage

inforrnation in this meszage

“country_code

Country where message is
walid

ldentification [%]—(—--—:EI—I—FIanguage_cotle

Identification section

| OHginator (initiatar] of the

Crtiginal language used in the
textual inform ation

- district |

District J Region within the
specified country

namespace www.RISexpertgroups.org

type Identification

isRef 0

properties
content complex

children from originator country code language code district date_issue time_issue

documentation

annotation e .
Identification section

source <xs:element name="Identification" type="Identification">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Identification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element RIS_Message/ftm
diagram _________l

Year of the notice

Sequence number of the
notice in given ywear

—|=serial_numher

Setial nurnber Far
replacernents and
withdrawals

i

Target graup infarmatian

“subject_code

Subject code contains the
rnost irpartant liritation
code, iF raultiple limitations
are walid, the subjact code iz
the limitation code with the
highest irmpact on shipping
traffic

| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |

| ftm El i (DE'_—| validity_period |
| I
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
|

Fairway and trafic related

rmessage seckion Ll mam e
Textual contents in the
otiginal langquage

= :
F-+ Source !

Reason [ justification of the
notice

' - -
[~ communication

Cornrmunication channel
infatrnation

namespace www.RISexpertgroups.org

type ftm

isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded

properties
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content complex

children year number serial number target group subject code validity period contents source reason code
communication fairway section object

documentation

annotation . ) .
Fairway and trafic related message section

source <xs:element name="ftm" type="ftm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and trafic related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
<I/xs:element>

element RIS_Message/wrm
diagram _— Y — — — — —

atadial
1 1
VE
|-
L=
=1
1
n__.
ot
'
_ . _
L
-
Eh'
@ )
-
3!
-1
[
[1: 31
] 1
xR
(=T}
&
'
T,
R

0. | Code of the reference used
IWater related message in the walue
section |
| =
|_ 1.
namespace www.RISexpertgroups.org
type wrm
; isRef 0
roperties )
prop minOcc 0

maxOcc unbounded
content complex

children validity period geo object reference code measure

documentation

annotation )
Water related message section

source <xs:element name="wrm" type="wrm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element RIS_Messagel/icem

diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

type icem

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

properties
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children validity period fairway section ice_condition

documentation

annotation .
Ice related message section

source <xs:element name="icem" type="icem" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType communication

diagram = -
reporting_code

Feporting regime
(infatrnation, or duty to
repatt]

[communication ['L]—(—--—

= communication_code

'
'
v Communication type code
:
1

Cormunication number,
Telephone nurnber, WHF
channel, &-rmail addrezs,
URL, teletext page nurnber

namespace www.RISexpertgroups.org

children reporting code communication _code number

used by element ftm/communication

source <xs:complexType name="communication">
<xs:sequence>
<xs:element name="reporting_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="communication_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TEL"/>
<xs:enumeration value="VHF"/>
<xs:enumeration value="EM"/>
<xs:enumeration value="INT"/>
<xs:enumeration value="TXT"/>
<xs:enumeration value="FAX"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="FLA"/>
<xs:enumeration value="SOU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page
number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

Edition 1.2.1 — 13.9.2007



Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)
Standard Notices to Skippers

Appendix B
Schema XML

<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element communication/reporting_code

diagram = -
reporting_code

Repoarting reagirne
(inforrnation, ar duty ta
repatt)

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string
isRef 0

properties ;
content simple
facets maxLength 3
enumeration INF
enumeration ADD
enumeration REG
annotation documentation

Reporting regime (information, or duty to report)

source <xs:element name="reporting_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element communication/communication_code
diagram

Fcommunication_cotle

Camrnunication type code

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 3
enumeration TEL
enumeration VHF
enumeration EM
enumeration INT
enumeration TXT
enumeration FAX
enumeration LIG
enumeration FLA
enumeration SOU
documentation
Communication type code

properties

facets

annotation

source <xs:element name="communication_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TEL"/>
<xs:enumeration value="VHF"/>
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<xs:enumeration value="EM"/>
<xs:enumeration value="INT"/>
<xs:enumeration value="TXT"/>
<xs:enumeration value="FAX"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="FLA"/>
<xs:enumeration value="SOU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element communication/number

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

Cornrmunication number,
Telephone number, WYHF
channel, e-mail address,
RL, teletext page nurnber

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

minOcc 0

maxOcc 1
content simple
maxLength 128

documentation
Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page number

<xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page
number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<Ixs:element>

complexType coordinate

diagram

namespace
children
used by

source

inate —=ee— [ m
[Gﬂﬂ-r[ [T']—( )—|:=

www.RISexpertgroups.org

lat long
element geo object/coordinate

<xs:complexType name="coordinate">
<xs:sequence>
<xs:element name="Iat">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<I/xs:element>
<xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
<Ixs:restriction>
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</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element coordinate/lat

diagram

namespace
type

properties
facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
minLength 12
maxLength 13

<xs:element name="lat">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element coordinate/long

diagram

namespace
type

properties
facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
minLength 12
maxLength 13

<xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<Ixs:element>

complexType fairway_section

diagram

namespace
children
used by

source

geo_object

(fairway_section [TI:I—(—--— =

L3 limitation

_________ Ly |
=

waatarway lirit ation

www.RISexpertgroups.org

geo_object limitation
elements ftm/fairway section icem/fairway section

<xs:complexType name="fairway_section">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

<xs:element name="limitation" type="Ilimitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>waterway limitation</xs:documentation>

</xs:annotation>
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</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element fairway_section/geo_object
diagram -

1.3

|

|

| Unique identification of the
gea object, country specific

|

|

|

e ]

Marne of the gea object

(laacal)

" type_code

v Type code of the geo object

LS e e Sy Sty
x

0.2

F aitway begin and end
coordinates

|
|
|
|
|
geo_object [%]—(—H-—:EI— 1.2 I
|
|
|
|
|
|

| Lo eoordinate
1 1

namespace www.RISexpertgroups.org

type geo object

isRef 0O

properties
content complex

children id name type code coordinate

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element fairway_section/limitation

diagram -  — — — — — — —

1 [ty iy g S Pyl

Lirnitation periods [ intery als

limitation_code

Lirnitation code

= 1
r--value

waaterway limitation

r - reference_code .
: ]

Coda of the referance used
in the value

I=_ . -
- - 4 indication_code
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namespace

type

properties

children
annotation

source

www.RISexpertgroups.org

limitation

isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

limitation period limitation _code position _code value reference code indication_code

documentation
waterway limitation

<xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>waterway limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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complexType ftm

diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

= year

Year of the notice

Sequence nurmber of the
nokice in given wear

—|= serial_number

Senial nurnber For
replacernents and
withdrawals

Target group informnation

~ subject_code

Subject cade contains the
rnost irmpartant lirmitatian
code, iF multiple limitations
are walid, the subject code is
the limitation code with the
highast irmpact an shipping
traffic

—| validity_period

Textual contents in the
otiginal language

= d
F-o source !
'

niokice

Cararmunication channel
inForrnation

children year number serial number target group subject code validity period contents source reason code

communication fairway section object

used by element RIS Message/ftm

source <xs:complexType name="ftm">

<xs:sequence>

<xs:element name="year">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:minlnclusive value="2000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
<xs:minlnclusive value="0000"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="serial_number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Serial number for replacements and withdrawals</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="99"/>
<xs:mininclusive value="00"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="target_group" type="target_group" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="subject_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the
subject code is the limitation code with the highest impact on shipping traffic </xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="CHGMAR"/>
<xs:enumeration value="CHGSER"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="LEADEP"/>
<xs:enumeration value="LEVDEC"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="ANNOUN"/>
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<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CANCEL"/>
<xs:enumeration value="MISECH"/>
<xs:enumeration value="ECDISU"/>
<xs:enumeration value="NEWOBJ"/>
<xs:enumeration value="WARNIN"/>
<xs:enumeration value="CHWWY"/>
<xs:enumeration value="CONWWY"/>
<xs:enumeration value="DIVER"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="LOCRUL"/>
<xs:enumeration value="VHFCOV"/>
<xs:enumeration value="HIGVOL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period" type="validity _period"/>
<xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<I/xs:element>
<xs:element name="source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="reason_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="HIGWAT"/>
<xs:enumeration value="HIWAI"/>
<xs:enumeration value="HIWAII"/>
<xs:enumeration value="LOWWAT"/>
<xs:enumeration value="SHALLO"/>
<xs:enumeration value="CALAMI"/>
<xs:enumeration value="LAUNCH"/>
<xs:enumeration value="DECLEV"/>
<xs:enumeration value="FLOMEA"/>
<xs:enumeration value="BLDWRK"/>
<xs:enumeration value="REPAIR"/>
<xs:enumeration value="INSPEC"/>
<xs:enumeration value="FIRWRK"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CHGFWY"/>
<xs:enumeration value="CONSTR"/>
<xs:enumeration value="DIVING"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="EXT"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="SOUND"/>
<xs:enumeration value="OTHER"/>
<xs:enumeration value="INFSER"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

<xs:element name="communication" type="communication" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
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<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<Ixs:element>
<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
<I/xs:element>
<xs:element name="object" type="object" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element ftm/year

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

= year

Year of the notice

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:gYear

isRef 0
content simple
mininclusive 2000
maxInclusive 9999

documentation
Year of the notice

<xs:element name="year">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:mininclusive value="2000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/number

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

Sequence nurmber of the
nokice in given wear

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:integer

isRef 0
content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 9999
documentation
Sequence number of the notice in given year

<xs:element name="number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
<xs:mininclusive value="0000"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<Ixs:element>
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element ftm/serial_number

diagram

namespace

type

= serial_number

]

Setial nurnber Far
replacernents and
withdrawals

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:integer
isRef 0

properties ;
content simple
facets mininclusive 00
maxInclusive 99
annotation doc_umentatlon .
Serial number for replacements and withdrawals
source <xs:element name="serial_number">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Serial humber for replacements and withdrawals</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="99"/>
<xs:mininclusive value="00"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/target_group

diagram

| traffic
namespace www.RISexpertgroups.org
type target group
. isRef 0
roperties .
prop minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex
children target group code direction code
annotation documematlo_n .
Target group information
source <xs:element name="target_group" type="target_group" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

| Eta’arg-t-.t _group_code |

Target group code

“direction_code

Ipstrearn or downstrearn

<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<I/xs:element>
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element ftm/subject_code

diagram = -
subject_code

Subject code contains the

rnost impartant |
code, iF multiple
are valid, the su

irnitation
lirnitations
bject code is

the limitation code with the

highest impact o
traffic

n shipping

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:s

properties isRef 0
minLength
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation

facets

annotation

tring

content simple

3

6
OBSTRU
PAROBS
DELAY
VESLEN
VESHEI
VESBRE
VESDRA
AVALEN
CLEHEI
CLEWID
AVADEP
NOMOOR
SERVIC
NOSERV
SPEED
WAVWAS
PASSIN
ANCHOR
OVRTAK
MINPWR
DREDGE
WORK
EVENT
CHGMAR
CHGSER
SPCMAR
EXERC
LEADEP
LEVDEC
LEVRIS
ANNOUN
LIMITA
CANCEL
MISECH
ECDISU
NEWOBJ
WARNIN
CHWWY
CONWWY
DIVER
SPECTR
LOCRUL
VHFCOV
HIGVOL

Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the subject code is the

limitation code with the highest impact on shipping traffic

source <xs:element nam
<xs:annotation>

e="subject_code">

<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the

subject code is the limitation code with the highest impact on shipping traffic

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction
<xs:maxLeng

base="xs:string">
th value="6"/>

</xs:documentation>

Edition 1.2.1 — 13.9.2007



Central Commission for the Navigation of the Rhine (CCNR)

Standard Notices to Skippers

Appendix B
Schema XML

<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="CHGMAR"/>
<xs:enumeration value="CHGSER"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="LEADEP"/>
<xs:enumeration value="LEVDEC"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="ANNOUN"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CANCEL"/>
<xs:enumeration value="MISECH"/>
<xs:enumeration value="ECDISU"/>
<xs:enumeration value="NEWOBJ"/>
<xs:enumeration value="WARNIN"/>
<xs:enumeration value="CHWWY"/>
<xs:enumeration value="CONWWY"/>
<xs:enumeration value="DIVER"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="LOCRUL"/>
<xs:enumeration value="VHFCOV"/>
<xs:enumeration value="HIGVOL"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/validity_period

diagram

namespace
type
properties
children

source

l_vnliclity _period

validity_period E]—Hi—-"— =

www.RISexpertgroups.org

validity period

isRef 0
content complex

date start date end

Statt date of the walidity

petiod

End date af the walidity
petiod

<xs:element name="validity_period" type="validity period"/>
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element ftm/contents

diagram

Textual contents in the
otiginal language

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

. isRef 0
roperties )
prop minOcc 0
maxOcc 1
content simple
facets maxLength 500
annotation documentation

Textual contents in the original language

source <xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/source

diagram |
| source !

Maotice source [authorty)

namespace www.RISexpertgroups.org
type restriction of xs:string
. isRef 0
roperties )
prop minOcc 0
maxOcc 1
content simple
facets maxLength 64
annotation doc_umentatlon .
Notice source (authority)
source <xs:element name="source" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/reason_code

diagram  gZ------------5
Creason_code |
Reason [ justification of the
notice
namespace www.RISexpertgroups.org
type restriction of xs:string
: isRef 0
roperties )
prop minOcc 0
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facets

annotation

source <xs:element name="reason_code" minOccurs="0">

maxOcc 1
content simple
minLength 3
maxLength 6
enumeration EVENT
enumeration WORK
enumeration DREDGE
enumeration EXERC
enumeration HIGWAT
enumeration HIWAI
enumeration HIWAII
enumeration LOWWAT
enumeration SHALLO
enumeration CALAMI
enumeration LAUNCH
enumeration DECLEV
enumeration FLOMEA
enumeration BLDWRK
enumeration REPAIR
enumeration INSPEC
enumeration FIRWRK
enumeration LIMITA
enumeration CHGFWY
enumeration CONSTR
enumeration DIVING
enumeration SPECTR
enumeration EXT
enumeration MIN
enumeration SOUND
enumeration OTHER
enumeration INFSER

documentation
Reason / justification of the notice

<xs:annotation>

<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>

<xs:enumeration value="DREDGE"/>

<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="HIGWAT"/>
<xs:enumeration value="HIWAI"/>
<xs:enumeration value="HIWAII"/>

<xs:enumeration value="LOWWAT"/>

<xs:enumeration value="SHALLO"/>
<xs:enumeration value="CALAMI"/>
<xs:enumeration value="LAUNCH"/>
<xs:enumeration value="DECLEV"/>
<xs:enumeration value="FLOMEA"/>

<xs:enumeration value="BLDWRK"/>

<xs:enumeration value="REPAIR"/>
<xs:enumeration value="INSPEC"/>
<xs:enumeration value="FIRWRK"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>

<xs:enumeration value="CHGFWY"/>
<xs:enumeration value="CONSTR"/>

<xs:enumeration value="DIVING"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="EXT"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="SOUND"/>
<xs:enumeration value="OTHER"/>
<xs:enumeration value="INFSER"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
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element ftm/communication

diagram

namespace

type

properties

children
annotation

source

“reporting_code

Feporting regirne
(infarrnation, of duty to
repoH]

------------------------------ o | " communication_code |
0.0 ! o
Cormrmunication channel i ST ) (e el

infarrnation

Carnrunication nurmber,
Telephone nurber, WHF
channel, e-mail address,

=
| L - number :
| LIRL, teletaxt page nurnber

www.RISexpertgroups.org

communication

isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

reporting _code communication code number

documentation
Communication channel information

<xs:element name="communication" type="communication" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element ftm/fairway_section

diagram

namespace
type

properties

children

annotation

source

fairway_section
S |

geo_object

fairway_section I:Tt_ll]—|(—"-— = _
| = | --1_'!'31'!?*_'?!‘_

fytipiplp ey e tel oyl |
=

Fainway section

| watenmay ||m|tat|-:-n

www.RISexpertgroups.org

fairway section

isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

geo_object limitation

documentation
Fairway section

<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element ftm/object

diagram

| geographic abject limitation

namespace www.RISexpertgroups.org

type object
isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

properties

children geo_object limitation

source <xs:element name="object" type="object" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>

complexType geo_object

diagram

1.3

Unique identification of the
geo abject, countey specific

Marne of the geo abject

(acall

" type_code

Type code of the geo object

[ueo_ohjec‘t |:'L:|_(_..._j§|_

Lo coordinate
! 1

LSt e i, ' _;__
n.2
Faitway begin and and

coordinates

namespace www.RISexpertgroups.org

children id name type code coordinate

used by elements wrm/geo object fairway section/geo_object object/qeo _object

source <xs:complexType name="geo_object">
<xs:sequence>
<xs:element name="id" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country specific</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="name" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
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<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
<I/xs:element>
<xs:element name="type_code" default="FWY">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="RIV"/>
<xs:enumeration value="CAN"/>
<xs:enumeration value="LAK"/>
<xs:enumeration value="FWY"/>
<xs:enumeration value="LCK"/>
<xs:enumeration value="BRI"/>
<xs:enumeration value="RMP"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="BNK"/>
<xs:enumeration value="GAU"/>
<xs:enumeration value="BUO"/>
<xs:enumeration value="BEA"/>
<xs:enumeration value="ANC"/>
<xs:enumeration value="BER"/>
<xs:enumeration value="MOQ"/>
<xs:enumeration value="TER"/>
<xs:enumeration value="HAR"/>
<xs:enumeration value="FDO"/>
<xs:enumeration value="CAB"/>
<xs:enumeration value="FER"/>
<xs:enumeration value="PIP"/>
<xs:enumeration value="PPQ"/>
<xs:enumeration value="HFA"/>
<xs:enumeration value="HMO"/>
<xs:enumeration value="SHY"/>
<xs:enumeration value="REF"/>
<xs:enumeration value="MAR"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="SIG"/>
<xs:enumeration value="TUR"/>
<xs:enumeration value="CBR"/>
<xs:enumeration value="TUN"/>
<xs:enumeration value="BCO"/>
<xs:enumeration value="REP"/>
<xs:enumeration value="FLO"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
<I/xs:element>
<xs:element name="coordinate" type="coordinate" minOccurs="0" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element geo_object/id

di
lagram m

namespace

type

properties

v

1.2

Unique identification of the
qgen abject, country specific

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

minOcc 1
maxOcc 2
content simple
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facets maxLength 64

documentation

annotation : h e . e
Unique identification of the geo object, country specific

source <xs:element name="id" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country specific</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<I/xs:element>

element geo_object/name

di
lagram m

1.2

Marne of the geo abject

(local

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

. isRef 0
roperties )
prop minOcc 1
maxOcc 2
content simple
facets maxLength 64
annotation documentation

Name of the geo object (local)

source <xs:element name="name" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element geo_object/type_code

diagram =
type_code

Type code of the geo abject

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

properties isRef 0.
content simple
default FWY

facets maxLength 3

enumeration RIV

enumeration CAN
enumeration LAK
enumeration FWY
enumeration LCK
enumeration BRI

enumeration RMP
enumeration BAR
enumeration BNK
enumeration GAU
enumeration BUO
enumeration BEA
enumeration ANC
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enumeration BER
enumeration MOO
enumeration TER
enumeration HAR
enumeration FDO
enumeration CAB
enumeration FER
enumeration PIP

enumeration PPO
enumeration HFA
enumeration HMO
enumeration SHY
enumeration REF
enumeration MAR
enumeration LIG

enumeration SIG

enumeration TUR
enumeration CBR
enumeration TUN
enumeration BCO
enumeration REP
enumeration FLO

documentation

tati .
annotation Type code of the geo object

source <xs:element name="type_code" default="FWY">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="RIV"/>
<xs:enumeration value="CAN"/>
<xs:enumeration value="LAK"/>
<xs:enumeration value="FWY"/>
<xs:enumeration value="LCK"/>
<xs:enumeration value="BRI"/>
<xs:enumeration value="RMP"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="BNK"/>
<xs:enumeration value="GAU"/>
<xs:enumeration value="BUQ"/>
<xs:enumeration value="BEA"/>
<xs:enumeration value="ANC"/>
<xs:enumeration value="BER"/>
<xs:enumeration value="MOO"/>
<xs:enumeration value="TER"/>
<xs:enumeration value="HAR"/>
<xs:enumeration value="FDO"/>
<xs:enumeration value="CAB"/>
<xs:enumeration value="FER"/>
<xs:enumeration value="PIP"/>
<xs:enumeration value="PPQO"/>
<xs:enumeration value="HFA"/>
<xs:enumeration value="HMQ"/>
<xs:enumeration value="SHY"/>
<xs:enumeration value="REF"/>
<xs:enumeration value="MAR"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="SIG"/>
<xs:enumeration value="TUR"/>
<xs:enumeration value="CBR"/>
<xs:enumeration value="TUN"/>
<xs:enumeration value="BCQO"/>
<xs:enumeration value="REP"/>
<xs:enumeration value="FLO"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element geo_object/coordinate

diagram _— — — — —|
l coordinate
i coordinate E == |
0oz | Flong_ ||
Faitway begin and end | 1
coordinates
namespace www.RISexpertgroups.org
type coordinate
. isRef 0
roperties )
prop minOcc 0
maxOcc 2
content complex
children lat long
annotation documentation

source

Fairway begin and end coordinates

<xs:element name="coordinate" type="coordinate" minOccurs="0" maxOccurs="2">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

complexType ice_condition

diagram =
--:Ei{:e_{:omlition_{:mle '
Coded ice condition
ice_condition [Tl]—(—-ﬂ—:EI— = el
[ — =47 ice_accessibility_code !
v Coded accessability
V- -EEice_{:Iassiﬁ{:a‘tion_{:otle -
E Coded clazsification
L~ Fice_situation_code |
Coded situation
namespace www.RISexpertgroups.org
children measuredate measuretime ice _condition code ice accessibility codeice classification code
ice situation code
used by element iceml/ice condition
source <xs:complexType name="ice_condition">

<xs:sequence>
<xs:element name="measuredate">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="time"/>
<xs:element name="ice_condition_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="R"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="U"/>
<xs:enumeration value="0"/>
<xs:enumeration value="Vv"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="ice_accessibility_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded accessability</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="T"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="Vv"/>
<xs:enumeration value="X"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="ice_classification_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="g"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="ice_situation_code" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>

<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
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</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element ice_condition/measuredate

diagram

namespace
type
properties
facets

source

“measuredate

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 30001231

<xs:element name="measuredate">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

elementice_condition/measuretime

diagram

namespace

type

properties

facets

source <xs:element name="measuretime" type="time"/>

“measuretime

www.RISexpertgroups.org

time
isRef 0
content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359

element ice_condition/ice_condition_code

diagram

namespace
type

properties

facets

ice_condition_code |
'

Coded ice condition

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

<OCWLWITWIUVZIrXRIETMMUO®>HF
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annotation

source <xs:element name="ice_condition_code" minOccurs="0">

documentation
Coded ice condition

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

elementice_condition/ice_accessibility _code

diagram

namespace
type

properties

facets

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="R"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="U"/>
<xs:enumeration value="0Q"/>
<xs:enumeration value="Vv"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

Coded accessabilicy

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

X<TUTAXZIIOMOOrTMm>*E

annotation

source <xs:element name="ice_accessibility_code" minOccurs="0">

documentation
Coded accessability

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded accessability</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
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element ice_condition/ice_classification_code

diagram

<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="T"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="Vv"/>
<xs:enumeration value="X"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

Coded classification

namespace www.RISexpertgroups.org

type

properties

facets

annotation

elementice_condition/ice_situation_code

diagram

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

mooOow>kr

documentation
Coded classification

source <xs:element name="ice_classification_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
<I/xs:element>

=
Tice_situation_code '

Coded situation

namespace www.RISexpertgroups.org

type

properties

facets

annotation

source <xs:element name="ice_situation_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration NOL
enumeration LIM
enumeration NON

documentation
Coded situation
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<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType icem

diagram -

(icem ['l]_(_..._ =

fairway_section

ice_condition [
————|
1.0

namespace www.RISexpertgroups.org

children validity period fairway section ice_condition

element RIS Messagelicem

used by

source <xs:complexType name="icem">
<xs:sequence>
<xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section"/>
<xs:element name="ice_condition" type="ice_condition" maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element icem/validity_period
diagram r________l

petiod

|
|
Statt date of the walidity |
|
|

| End date of the walidity
| petiod |

namespace www.RISexpertgroups.org

type validity period
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content complex

properties

children date start date _end

source <xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
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element icem/fairway_section

diagram

fairway_section

whatersay IIITIItatIl:II'I

namespace www.RISexpertgroups.org

type fairway section

isRef 0

properties
content complex

children geo_object limitation

source <xs:element name="fairway_section" type="fairway_section"/>

element icem/ice_condition

diagram __________l

| ice_condition

1..m

|
|
|
|
|
. ice_condition Enl_l{""':E'_
|
|
|
|
|

namespace www.RISexpertgroups.org

type ice_condition
isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children measuredate measuretime ice_condition code ice_accessibility code ice classification code
ice situation code

source <xs:element name="ice_condition" type="ice_condition" maxOccurs="unbounded"/>
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complexType ldentification

e —{from ]

Sender of the meassage

Oiginatar (initiator] of the
infarrnation in thiz message

~country_code

Country where ressage is
walid

[Itlentiﬁt:ati-:rn [TIJ—(—--—:EI—I language_code

Otginal language used in the
textual information

j

Dristrict [ Region within the
specified countey

Tirne of editing

namespace www.RISexpertgroups.org

children from originator country code language code district date_issue time_issue

element RIS Message/ldentification

used by

source <xs:complexType name="ldentification">
<xs:sequence>
<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="originator">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
<Ixs:restriction>
</xs:simpleType>
<I/xs:element>
<xs:element name="country_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="CH"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="CY"/>
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<xs:enumeration value="CZ"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="DK"/>
<xs:enumeration value="EE"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="FI"/>

<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="GB"/>
<xs:enumeration value="GR"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="IE"/>

<xs:enumeration value="IT"/>

<xs:enumeration value="LT"/>

<xs:enumeration value="LU"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="MD"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="RQ"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S|"/>

<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="UA"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="language_code">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="EN"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="SR"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="RQ"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="SV"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="DA"/>
<xs:enumeration value="ET"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="EL"/>
<xs:enumeration value="SL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="district" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
<xs:element name="date_issue" type="date" minOccurs="0">

<xs:annotation>
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<xs:documentation>Date of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
<Ixs:element>
<xs:element name="time_issue" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
<I/xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element Identification/from

diagram

namespace
type
properties
facets

annotation

source

Sender of the message

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 64

documentation
Sender of the message

<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/originator

diagram

namespace
type
properties
facets

annotation

source

OHginator (initiatar) of the
infarmation in thiz message

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 64

documentation
Originator (initiator) of the information in this message

<xs:element name="originator">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<Ixs:element>
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element Identification/country_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source <xs:element name="country_code">

ry_coide

Country where message is
walid

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 2
enumeration AT
enumeration BE
enumeration BG
enumeration CH
enumeration CS
enumeration CY
enumeration CZ
enumeration DE
enumeration DK
enumeration EE
enumeration ES
enumeration FI
enumeration FR
enumeration GB
enumeration GR
enumeration HR
enumeration HU
enumeration |E
enumeration 1T
enumeration LT
enumeration LU
enumeration LV
enumeration MD
enumeration MT
enumeration NL
enumeration PL
enumeration PT
enumeration RO
enumeration SE
enumeration Sl
enumeration SK
enumeration RU
enumeration UA
documentation
Country where message is valid

<xs:annotation>

<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="CH"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="CY"/>
<xs:enumeration value="CZ"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="DK"/>
<xs:enumeration value="EE"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="GB"/>
<xs:enumeration value="GR"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="IE"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
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<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="LU"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="MD"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="RO"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="SI"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="UA"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/language_code

diagram =
language_code

namespace

type

properties

facets

Orginal language used in the
textual infarrnation

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 2
enumeration DE
enumeration EN
enumeration FR
enumeration NL
enumeration SK
enumeration HU
enumeration HR
enumeration SR
enumeration BG
enumeration RO
enumeration RU
enumeration CS
enumeration PL
enumeration PT
enumeration ES
enumeration SV
enumeration FI
enumeration DA
enumeration ET
enumeration LV
enumeration LT
enumeration IT
enumeration MT
enumeration EL
enumeration SL

annotation documentation

Original language used in the textual information

source <xs:element name="language_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="EN"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="SR"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
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<xs:enumeration value="RQ"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="SV"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="DA"/>
<xs:enumeration value="ET"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="EL"/>
<xs:enumeration value="SL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/district

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

Diistrict | Region within the
specified country

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef
minOcc
maxOcc
content

0
0
1
simple

maxLength 64
documentation
District / Region within the specified country

<xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/date_issue

diagram

namespace
type

properties

facets
annotation

source

=
~date_issue |
]

Crate of editing

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 99999999
documentation
Date of editing

<xs:element name="date_issue" type="date" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Date of editing</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
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element Identification/time_issue

diagram  iz----------- y
Ttime_issue |

Tirne of editing

namespace www.RISexpertgroups.org

type time
: isRef 0
roperties )
prop minOcc 0
maxOcc 1
content simple
facets mmlnclus!ve 0000
maxInclusive 2359
annotation documentation

Time of editing

source <xs:element name="time_issue" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType limitation
diagram  gmsmemm—meeeo-ooo--

[ i iy el ey gty |

Lirnit ation periads J intervals

~ limitation_code

Lirnitation code

limitation —ewa— ]
[ I:IL]_( v Side of the Fainway

= i
r--Tvalue

Code of the reference uzed
in the value

-
[

namespace www.RISexpertgroups.org

children limitation period limitation _code position _code value reference code indication_code

elements fairway section/limitation object/limitation

used by

source <xs:complexType name="limitation">
<xs:sequence>
<xs:element name="limitation_period" type="limitation_period" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="limitation_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
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<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="ALTER"/>
<xs:enumeration value="CAUTIO"/>
<xs:enumeration value="NOLIM"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="position_code" default="AL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AL"/>
<xs:enumeration value="LE"/>
<xs:enumeration value="MI"/>
<xs:enumeration value="RI"/>
<xs:enumeration value="LB"/>
<xs:enumeration value="RB"/>
<xs:enumeration value="N"/>
<xs:enumeration value="NE"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="SW"/>
<xs:enumeration value="W"/>
<xs:enumeration value="NW"/>
<xs:enumeration value="BI"/>
<xs:enumeration value="SM"/>
<xs:enumeration value="OL"/>
<xs:enumeration value="EW"/>
<xs:enumeration value="MP"/>
<xs:enumeration value="FP"/>
<xs:enumeration value="VA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>
<xs:element ref="reference_code" minOccurs="0"/>
<xs:element name="indication_code" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element limitation/limitation_period
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diagram

namespace

type

properties

children
annotation

source

element limitation/limitation_code

diagram

namespace
type

properties

facets

r

limitation_period

= date_start

Starting date of limitation

= :
-+ date_end !

5
T
VB
-
4
12!
'3
5
”m
El
o
@
o
=N

www.RISexpertgroups.org

limitation period
isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

== time_end
1

Ending tirne of limit ation

=TT mmmm---- 1
[l
[
|

- Sinterval_code

Interval code af limitation

date start date_end time_start time_end interval code

documentation

Limitation periods / intervals

<xs:element name="limitation_period" type="limitation_period" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

~ limitation_code

Lirmitation code

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 6
enumeration OBSTRU
enumeration PAROBS
enumeration DELAY
enumeration VESLEN
enumeration VESHEI
enumeration VESBRE
enumeration VESDRA
enumeration AVALEN
enumeration CLEHEI
enumeration CLEWID
enumeration AVADEP
enumeration NOMOOR
enumeration SERVIC
enumeration NOSERV
enumeration SPEED
enumeration WAVWAS
enumeration PASSIN
enumeration ANCHOR
enumeration OVRTAK
enumeration MINPWR
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annotation

enumeration ALTER
enumeration CAUTIO
enumeration NOLIM

documentation
Limitation code

source <xs:element name="limitation_code">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="ALTER"/>
<xs:enumeration value="CAUTIO"/>
<xs:enumeration value="NOLIM"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation/position_code

diagram

namespace
type

properties

facets

= position_code

Side of the Fairveay

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
default AL
maxLength 2
enumeration AL
enumeration LE
enumeration Ml
enumeration RI
enumeration LB
enumeration RB
enumeration N
enumeration NE
enumeration E
enumeration SE
enumeration S
enumeration SW
enumeration W
enumeration NW
enumeration Bl
enumeration SM
enumeration OL
enumeration EW
enumeration MP
enumeration FP
enumeration VA
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documentation

tati
annotaton Side of the fairway

source <xs:element name="position_code" default="AL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AL"/>
<xs:enumeration value="LE"/>
<xs:enumeration value="MI"/>
<xs:enumeration value="RI"/>
<xs:enumeration value="LB"/>
<xs:enumeration value="RB"/>
<xs:enumeration value="N"/>
<xs:enumeration value="NE"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="SW"/>
<xs:enumeration value="W"/>
<xs:enumeration value="NW"/>
<xs:enumeration value="BI"/>
<xs:enumeration value="SM"/>
<xs:enumeration value="OL"/>
<xs:enumeration value="EW"/>
<xs:enumeration value="MP"/>
<xs:enumeration value="FP"/>
<xs:enumeration value="VA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation/value

diagram @z ------1

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple

properties

source <xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>

element limitation/indication_code
diagram  agr-=m-mmmmmm---- b

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

: isRef 0
properties minOce 0
maxOcc 1

content simple

facets maxLength 3

enumeration MAX
enumeration MIN
enumeration RED

source <xs:element name="indication_code" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
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</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType limitation_period

diagram =

Statting date of liritation

[Iimitation _period |:'l]_(_..._)5|_

Interval coda of limitation

namespace www.RISexpertgroups.org

children date start date _end time_start time_end interval code

element limitation/limitation period

used by

source <xs:complexType name="limitation_period">
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_start" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_end" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="interval_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CON"/>
<xs:enumeration value="DAY"/>
<xs:enumeration value="WRK"/>
<xs:enumeration value="WKN"/>
<xs:enumeration value="SUN"/>
<xs:enumeration value="MON"/>
<xs:enumeration value="TUE"/>
<xs:enumeration value="WED"/>
<xs:enumeration value="THU"/>
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<xs:enumeration value="FRI"/>
<xs:enumeration value="SAT"/>
<xs:enumeration value="DTI"/>
<xs:enumeration value="NTI"/>
<xs:enumeration value="RVI"/>
<xs:enumeration value="EXC"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element limitation_period/date_start

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

= date_start

Statting date of limitation

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 30001231
documentation
Starting date of limitation

<xs:.element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation_period/date_end

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

Ending date of liritation

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0

minOcc 0

maxOcc 1

content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 99999999
documentation
Ending date of limitation

<xs:element name="date_end" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<Ixs:element>

element limitation_period/time_start

diagram

namespace

Statting tirne of liritatian

www.RISexpertgroups.org
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type

properties

facets
annotation

source

element limitation_period/time_end

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

element limitation_period/interval_code

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

source <xs:element name="interval_code" minOccurs="0">

t

ime

<xs:element name="time_start" type="time" minOccurs="0">

www.RISexpertgroups.org

t

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1

content simple

mininclusive 0000
maxInclusive 2359

documentation

Starting time of limitation

<xs:annotation>

<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

Ending tirne of liritation

ime

www.RISexpertgroups.org

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1

content simple

minlnclusive 0000
maxInclusive 2359

documentation

Ending time of limitation
<xs:element name="time_end" type="time" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

Interval code of limitation

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1

content simple

maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation

Interval code of limitation

3
CON
DAY
WRK
WKN
SUN
MON
TUE
WED
THU
FRI
SAT
DTI
NTI
RVI
EXC
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<xs:annotation>

<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CON"/>
<xs:enumeration value="DAY"/>
<xs:enumeration value="WRK"/>
<xs:enumeration value="WKN"/>
<xs:enumeration value="SUN"/>
<xs:enumeration value="MON"/>
<xs:enumeration value="TUE"/>
<xs:enumeration value="WED"/>
<xs:enumeration value="THU"/>
<xs:enumeration value="FRI"/>
<xs:enumeration value="SAT"/>
<xs:enumeration value="DTI"/>
<xs:enumeration value="NTI"/>
<xs:enumeration value="RVI"/>
<xs:enumeration value="EXC"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

</xs:element>

complexType measure
diagram

(I'I'IEHS[ITE E]—(—H"—:E—

namespace www.RISexpertgroups.org

children predicted measure code value difference barrage code regime _code measuredate measuretime

" predicted

Predicted ar actual
rreasurerient

—|= measure_code

Kind of water related
infarrnation the ressage
showes

Meazured ar predicted walue

IE - 1
4 difference !
.

Difference with previous
rreasukerent

Applicable regirne

~measuredate

Drate of reasurernent

" measuretime

Tirne of reasurernent

used by

element wrm/measure

source <xs:complexType name="measure">

<xs:seguence>

<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>

</xs:annotation>
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</xs:element>
<xs:element name="measure_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="barrage_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="regime_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NQ"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value=
<xs:enumeration value="1"/>
<xs:enumeration value="NN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:.element name="measuredate">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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element measure/predicted

diagram

namespace
type

properties
annotation

source

= predicted

Predicted ar actual
e asurernant

www.RISexpertgroups.org

xs:boolean

isRef 0
content simple
documentation
Predicted or actual measurement

<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/measure_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

“measure_code

Kind of water related
infarmation the rmessage
shawes

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 3
enumeration DIS
enumeration REG
enumeration BAR
enumeration VER
enumeration LSD
enumeration WAL

documentation

Kind of water related information the message shows

<xs:element name="measure_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/value

diagram

Meazured or pradicted walue

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float

properties

isRef 0
content simple
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annotation

documentation
Measured or predicted value

source <xs:element name="value" type="xs:float">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>
</xs:annotation>
<Ixs:element>

element measure/difference

diagram

namespace

type

properties

annotation

source

: d
i difference !

Differance with prewvious
rreasurarnent

www.RISexpertgroups.org

xs:float

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
documentation
Difference with previous measurement

<xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/barrage_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

Status of the barrage

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration CLD
enumeration OPG
enumeration CLG
enumeration OPD
enumeration OPN

documentation
Status of the barrage

<xs:element name="barrage_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
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element measure/regime_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

= i f
Tregime_code !

Applicable ragirne

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 2
enumeration NO
enumeration HI
enumeration |l
enumeration |
enumeration NN

documentation
Applicable regime

<xs:element name="regime_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NQ"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value="II"/>
<xs:enumeration value="1"/>
<xs:enumeration value="NN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/measuredate

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

- measuredate

Crate of reasurement

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 30001231
documentation
Date of measurement

<xs:element name="measuredate">
<xs:annotation>
<xs:.documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/measuretime

diagram

~measuretime

Tirne of reasurement
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namespace www.RISexpertgroups.org

type time
properties isRef O.
content simple
facets mmlnclus!ve 0000
maxInclusive 2359
annotation documentation

Time of measurement

source <xs:element name="measuretime" type="time">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

complexType object

diagram

geo_object

=

geographic object limitation

namespace www.RISexpertgroups.org

children geo_object limitation

used by

element ftm/object

source <xs:complexType name="object">

<Xxs:sequence>

<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

<xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>geographic object limitation</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element object/geo_object
diagram

1.3

Unique identification of the
gea object, country specific

o ]

|
|
|
|
|
geo_object [%]—(—H-—:EI— 1.2 I
|
|
|
|
|
|

Marne of the gea object

(laacal)

" type_code

v Type code of the geo object

Lo eoordinate
- - - 1
-

0.2

F aitway begin and end
coordinates

namespace www.RISexpertgroups.org
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type geo object

isRef 0

properties
content complex

children id name type code coordinate

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element object/limitation

diagram — — — — — — — — /1

~ limitation_code

Lirnitation code

geagraphic object limitation

Code of the referance used
in the value

namespace www.RISexpertgroups.org

type limitation
isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

properties

children limitation period limitation _code position _code value reference code indication_code

documentation

annotation . . Lo
geographic object limitation

source <xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>geographic object limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<I/xs:element>

complexType target_group
diagram

“target_group_code

Target group code

[target_group [T']_(_..._

=direction_code

pstrearn or downstrearn
traffic

namespace www.RISexpertgroups.org

children target group code direction _code
used by element ftm/target group
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source <xs:complexType name="target_group">
<xs:sequence>
<xs:element name="target_group_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="CDG"/>
<xs:enumeration value="COM"/>
<xs:enumeration value="PAX"/>
<xs:enumeration value="PLE"/>
<xs:enumeration value="CNV"/>
<xs:enumeration value="PUS"/>
<xs:enumeration value="NNU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element target_group/target_group_code
diagram

Ftarget _group_code

Target group code

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple
default ALL
maxLength 3
enumeration ALL
enumeration CDG
enumeration COM
enumeration PAX
enumeration PLE
enumeration CNV
enumeration PUS
enumeration NNU

documentation
Target group code

source <xs:element name="target_group_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="CDG"/>
<xs:enumeration value="COM"/>
<xs:enumeration value="PAX"/>
<xs:enumeration value="PLE"/>
<xs:enumeration value="CNV"/>
<xs:enumeration value="PUS"/>
<xs:enumeration value="NNU"/>

properties

facets

annotation
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</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element target_group/direction_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

~ direction_code

]

Ipstrearn or downstrearn
traffic

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

content simple

default ALL

maxLength 3
enumeration ALL
enumeration UPS
enumeration DWN
documentation
Upstream or downstream traffic

<xs:element name="direction_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType validity_period

diagram

namespace
children
used by

source

= date_start

Ctart date of the walidity
petiod

(valitlity _period [TI:I—(—-H— =

End date af the walidity
petiod

www.RISexpertgroups.org

date_ start date_end

elements ftm/validity period wrm/validity period icem/validity period

<xs:complexType name="validity_period">
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<Ixs:element>
<xs:element name="date_end" type="date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
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</xs:complexType>

element validity _period/date_start

diagram

namespace
type
properties
facets
annotation

source

=date_start

Start date of the walidicy
petiod

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 30001231
documentation
Start date of the validity period

<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
<Ixs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element validity _period/date_end

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

End date of the walidicy
petiod

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 99999999
documentation
End date of the validity period

<xs:element name="date_end" type="date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType wrm

diagram

namespace

m == -~ reference_code .
il STETEnCE _tods .

Code of the referance uzad
in the value

E

o

1.mo

www.RISexpertgroups.org
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children validity period geo object reference code measure
used by element RIS Message/wrm

source <xs:complexType name="wrm">

<xs:sequence>
<xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>
<xs:element ref="reference_code" minOccurs="0"/>
<xs:element name="measure" type="measure" maxOccurs="unbounded"/>

</xs:sequence>

</xs:complexType>

element wrm/validity _period
diagram r________l

petiod

|
|
................. Start date of the walidity |
|
|

| End date of the walidity
| petiod |

namespace www.RISexpertgroups.org

type validity period
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content complex

properties

children date start date_end

source <xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>

element wrm/geo_object
diagram - =

]

o

1.2

geo abject, country specific

ome ]

|
|
|
|
|
geo_object [%]—(—--—:EI— 1.2 I
|
|
|
|
|
|

|
|
|
| Unique identification of the
|
|
|

Marne of the gea object

(local

" type_code

Type code of the geo object

I3

0.2

F aitweay begin and end
coordinates

| '
1
| ]
'
'
1
| L

namespace www.RISexpertgroups.org

type geo_object
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properties

children

isRef 0
content complex

id name type code coordinate

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element wrm/measure

diagram

namespace

type

properties

children

source

. measure [Th_ll] —(—'—'—'—E—

www.RISexpertgroups.org

measure

isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

predicted measure code value difference barrage code regime code measuredate measuretime

Predicted ar actual
e asurernent

—|= measure_code

Kind of water related
infarmiation the message
shows

Meazured or predicted walue

= :
-4 difference !

Differance with prawvious
rreasurarnent

Applicable regirne

“measuredate

Crate of measurernant

“measuretime

Tirne of reasurernant

<xs:element name="measure" type="measure" maxOccurs="unbounded"/>

simpleType date

namespace

type
used by

facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:positivelnteger
elements validity period/date end limitation period/date end Identification/date issue

validity period/date start limitation period/date start measure/measuredate

ice_condition/measuredate

mininclusive 20000101
maxInclusive 99999999

<xs:simpleType name="date">

<xs:restriction base="xs:positivelnteger">
<xs:mininclusive value="20000101"/>
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<xs:maxlInclusive value="99999999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

simpleType time
namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:nonNegativelnteger

elements measure/measuretime ice_condition/measuretime limitation period/time_end
Identification/time_issue limitation period/time_start

mininclusive 0000

maxinclusive 2359

used by

facets

source <xs:simpleType name="time">
<xs:restriction base="xs:nonNegativelnteger">
<xs:mininclusive value="0000"/>
<xs:maxInclusive value="2359"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

XML Schema documentation generated by XMLSpy Schema Editor http://www.altova.com/xmlspy
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Standaard voor Berichten aan de Scheepvaart

Appendix C - Specificaties van voorbeelden voor de implementatie van de Standaard voor de
berichten aan de scheepvaart

C.1 Voorbeeld voor de presentatie van een bericht aan de scheepvaart

In het volgende voorbeeld wordt het tekstformulier weergegeven in platte tekst, de inhoud van het
bericht is grijs gearceerd. Delen, die niet verplicht zijn, staan tussen vierkante haken.

bericht aan de scheepvaart

Er is een nieuw bericht over[ de/het vaarweg Wasserstralie Donau in] Oostenrijk in de oorspronkelijke
taal Duits van via-donau , uitgegeven door BMVIT, Schifffahrtspolizei,[ op 10 juni 2003 om 11.10].:

Bericht met betrekking tot de vaarweg en het verkeer nummer 89/00 van 2003,

[uitgegeven door Strom- und Hafenaufsicht Hainburg met betrekking tot baggerwerkzaamheden
[wegens verontdieping] in de periode van 07.10.2003 tot 25.10.2003 van toepassing [op
alle scheepvaart,in alle richtingen].

[Aanvullende inlichtingen kunnen worden verkregen via internet, www.via-donau.org .] of
[er is een extra meldplicht via VHF radio 16.]

[Op werkdagen van 7 oktober 2003 tot 25 oktober 2003 tussen 06.00 uur en 19.00 uur] is de volgende
beperking van kracht op de/het vaarweg Donau, Furt Orth, km 1902,000 tot 1902,600is de volgende
beperking van toepassing: beschikbare waterdiepte [2,10 cm ten opzichte van Laagwaterpeil
Donaucommissie] aan de linkerkant van de vaarweg.

[[Op werkdagen van 7 oktober 2003 tot 25 oktober 2003 tussen 06.00 uur en 19.00 uur] is de
volgende beperking van kracht voor de sluis Greifenstein km 1950,000 doorvaartlengte 200 cm [ten
opzichte van GLW] aan de linkerkant van de vaarweg]

Aanvullende inlichtingen in de oorspronkelijke taal: [Xxxxxx]

Bericht met betrekking tot de waterstand

Dit bericht geldt voor de peilschaal Kienstock [van 10 juni 2003 tot 11 juni 2003]

Alle waarden hebben betrekking op het referentiepunt van de peilschaal

De gemeten waarde voor de waterstand op 10 juni 2003 om 10.00 uur was 197 cm

[Het verschil met de laatst gemeten waarde is +15 cm] [Op dit moment is de stuw gesloten] [en is er
normaal scheepvaartverkeer].

[De voorspelling van de waterstand voor 11 juni 2003 om 12.00uur is 205 cm]

IJsbericht

Dit bericht geldt voor de vaarweg Donau van 3 december 2003 tot 5 december 2003
Op 3 december om 0.00 uur was er [licht drijfijs], [De scheepvaart is normaal]. [De vaarweg is
bevaarbaar] [en er zijn geen beperkingen]
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7.2 Comité Politiereglement: (Besluit 2006-1-21)

Expert Group for Vessel Tracking and Tracing

Wijziging van de standaard voor het volgen en opsporen van schepen in de

binnenvaart, editie 1.0 van 31.5.2006 (Nederlandse versie).

Om de internationale ontwikkeling van AIS als globaal systeem in aanmerking te nemen en ter
verduidelijking van enkele punten die aanleiding kunnen geven tot verschillende interpretaties,
wordt de CCR-standaard voor het volgen en opsporen van schepen in de binnenvaart, éditie 1.0, als

volgt gewijzigd:
VERWIJZINGEN

De inhoud van dit document is gebaseerd op:

Titel van het document Organisatie Datu_m . van
publicatie

Richtlijn 2005/44/EG van het Europees Parlement en de Raad van

7 september 2005 betreffende geharmoniseerde River Information | EU 7.9.2005

Services (RIS) op de binnenwateren in de Gemeenschap 7 7

Richtlijnen en aanbevelingen voor River Information Services, editie 2.0 | CCR | 5.2.2004

Gwdelmes and criteria for vessel traffic services on inland waterways, UNECE 21.10.2004

Resolution Nr. 58

th[ces to Skippers for Inland Navigation, International Standard, CCR 28.5 2004

edition 1.0

Sj[andaard Systeem  voor elektronlsche weergave  van ... 16.10.2003

binnenvaartkaarten en de daaraan verbonden informatie, editie 1.02

Sta_1r_1daard voor het elektronisch melden van schepen in de binnenvaart, CCR 8.5 2003

editie 1.0

IMO MSC.74(69) Annex3, “Recommendation on Performance Standards IMO 1998

for a Ship-borne Automatic Identification System (AlS)”

IMO Resolution A.915(22), “Revised Maritime Policy and Requirements for . .

a future Global Navigation Satellite System (GNSS)” IMO Januari 2002

COMPRIS final report and underlying final Work package documents COMPRIS april 2006

Recommendation ITU-R M.1371-1, "Technical characteristics for a

universal ship borne automatic identification system using time division : ITU 2001

multiple access in the VHF maritime mobile band"

International Standard IEC 61993-2, “Maritime navigation and radio

communication equipment and systems — Automatic Identification System, IEC 2002

Part 2: Class A shipborne equipment of the universal automatic

identification system (AIS)"

International Standard IEC 61162-Serie, “Maritime navigation and radio

communication equipment and systems - Digital interfaces

"Part 1: Single talker and multiple listeners”, 2nd edition IEC 2000

"Part 2: Single talker and multiple listeners, high speed transmission” 1998

UN-ECE Location code UN-ECE

UN-ECE Ship type code UN-ECE

CCR Technische richtlijnen voor Inland AIS CCR
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Algemene eisen aan het AIS voor de binnenvaart

Het AIS voor de binnenvaart is gebaseerd op het maritieme AIS volgens de IMO SOLAS
regelgeving.

Het AIS voor de binnenvaart dient de hoofdfunctionaliteit van het IMO SOLAS AIS te
omvatten, terwijl er ook rekening wordt gehouden met de specifieke eisen die de
binnenvaart stelt.

AIS voor de binnenvaart dient compatibel te zijn met het IMO SOLAS AIS en moet een
directe uitwisseling van gegevens mogelik maken tussen zeegaande schepen en
binnenvaartschepen die in gebieden met gemengd verkeer varen.

De navolgende eisen zijn complementaire of additionele eisen aan het AIS voor de
binnenvaart, dat daarin verschilt van het IMO SOLAS AIS.

De Inland AIS configuratie neemt de door de CCR vastgestelde en gepubliceerde
technische richtsnoeren voor Inland AIS in aanmerking.

Rapportagefrequenties van de informatietransmissies

De verschillende informatietypes voor het AIS voor de binnenvaart zouden met
verschillende frequenties moeten worden verzonden.

(8) In geval van varende schepen op de binnenwateren kan voor de update-frequentie van
dynamische informatie op tactisch niveau geschakeld worden tussen het gebruik in
IMO/SOLAS en de binnenvaart. In de binnenvaart-modus kan de frequentie afwijkend van
de autonome modus tot en met 2 seconden worden verhoogd. In gebieden met gemengd
verkeer, zoals zeehavens, moet het voor de bevoegde autoriteit mogelijk zijn de
meldfrequentie voor de dynamische informatie te verlagen om het meldingsgedrag van
binnenvaartschepen en SOLAS-schepen te harmoniseren. Het meldingsgedrag moet
kunnen worden omgeschakeld met TDMA commando’s vanaf een walstation
(automatische schakeling met een TDMA commando op afstand via bericht 23) en met
opdrachten vanaf scheepssystemen — bijv. MKD, ECDIS of boordcomputer — via een
interface zoals bijv. IEC 61162 (automatische schakeling door een commando van een
scheepssysteem). Voor statische en reisgerelateerde informatie wordt een meldfrequentie
van meerdere minuten aanbevolen en deze kan op verzoek worden verzonden of wanneer
de informatie gewijzigd wordt.

De volgende frequenties voor meldingen zijn van toepassing:

Statische scheepsinformatie Elke 6 minuten, bij aanpassing van de gegevens of op verzoek

Dynamische scheepsinformatie Afhankelijk van de status van het schip en de wijze van gebruik ofwel

gebruik in binnenvaart of SOLAS-gebruik (standaard), zie tabel 2,1

Reisgerelateerde scheepsinformatie Elke 6 minuten, bij aanpassing van de gegevens of op verzoek

Verkeersmanagementinformatie Naar behoefte (wordt bepaald door bevoegde autoriteit)

Veiligheidsgerelateerde berichten Naar behoefte.
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Tabel 2,1: Updatefrequentie van de dynamische scheepsinformatie

Dynamische scheepscondities

Nominale meldfrequentie

Scheepsstatus “voor anker” en niet sneller bewegend dan 3 knopen

3 minuten *

Scheepsstatus “voor anker” en sneller bewegend dan 3 knopen

10 seconden*

Schip is actief in de SOLAS modus, varend met 0 — 14 knopen

10 seconden*

Schip is actief in SOLAS modus, varend met 0 — 14 knopen en verandert van
koers

3 1/3 seconden*

Schip is actief in de SOLAS modus, varend met 14 — 23 knopen

6 seconden

Schip is actief in SOLAS modus, varend met 14 — 23 knopen en verandert van

2 seconden
koers
Schip is actief in SOLAS modus, vaart sneller dan 23 knopen 2 seconden
Schip is actief in SOLAS modus, vaart sneller dan 23 knopen en verandert van
2 seconden
koers
toegewezen tussen

Schip vaart in binnenvaart-modus 2

2 seconden en 10 seconden

1 Wanneer een mobiel station bepaalt dat het de semafoon is (zie ITU-R M.1371-1, annex 2, § 3.1.1.4), moet
de meldfrequentie worden verhoogd naar eens per 2 seconden (zie ITU-R M.1371-1, Annex 2, § 3.1.3.3.2).
2 Zal met bericht 23 worden overgeschakeld door de bevoegde autoriteit, wanneer het schip de

binnenwateren binnengaat.

24.1 Message 1, 2, 3: position reports (ITU-R 1371-1, § 3.3.8.2.1)

Table 2.2: Position report

Parameter Number of bits | Description

Message ID 6 Identifier for this message 1, 2 or 3

Repeat Indicator 2 been repeated.

Used by the repeater to indicate how many times a message has

Default = 0; 3 = do not repeat any more

User ID (MMSI) 30 MMSI number

Navigational Status 4

0 = under way using engine; 1 = at anchor; 2 = not under command;
3 = restricted manoeuvrability; 4 = constrained by her draught; 5 =
moored; 6 = aground; 7 = engaged in fishing; 8 = under way sailing ;

9 = reserved for future amendment of Navigational Status for HSC;
10 = reserved for future amendment of Navigational Status for WIG;
11 - 14 = reserved for future use; 15 = not defined = default

default).

indicated by an external sensor.

1127 (-128 (80 hex) indicates not available, which should be the

Coded by ROTAIS=4.733 SQRT(ROTINDICATED) degrees/min
Rate of Turn ROTAIS 8 ROTnpicatep is the Rate of Turn (720 degrees per minute), as

+127 = turning right at 720 degrees per minute or higher;
—127 = turning left at 720 degrees per minute or higher.

Speed over Ground 10

Speed over ground in 1/10 knot steps (0-102.2 knots)
1023 = not available; 1022 = 102.2 knots or higher *1
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Parameter

Number of bits

Description

Position Accuracy

1 = high (< 10 m; Differential Mode of e.g. DGNSS receiver) 0 = low
(> 10 m; Autonomous Mode of e.g. GNSS receiver or of other
Electronic Position Fixing Device) ; default = 0

Longitude

28

Longitude in 1/20 000 min (180 degrees, East = positive, West =
negative.
181 degrees (6791ACO0 hex) = not available = default)

Latitude

27

Latitude in 1/10 000 min (¥90 degrees, North = positive, South =
negative, 91 degrees (3412140 hex) = not available = default)

Course over Ground

12

Course over ground in 1/10° (0-3599). 3600 (E10 hex) = not
available = default;
3601 — 4 095 should not be used.

True Heading

Degrees (0-359) (511 indicates not available = default).

Time Stamp

UTC second when the report was generated (0-59, or 60 if time
stamp is not available, which should also be the default value,

or 62 if Electronic Position Fixing System operates in estimated
(dead reckoning) mode,

or 61 if positioning system is in manual input mode

or 63 if the positioning system is inoperative).

Blue sign

Indication if blue sign is set 0 = not available = default, 1 = no 2 =
yes, 3 = not used *2

Regional Bits

Reserved for definition by a competent regional authority. Should be
set to zero, if not used for any regional application. Regional
applications should not use zero.

Spare

Not used. Should be set to zero. Reserved for future use

RAIM Flag

RAIM (Receiver Autonomous Integrity Monitoring) flag of Electronic
Position Fixing Device; 0 = RAIM not in use = default; 1 = RAIM in
use)

Communication State

19

See ITU-R M. 1371-1 table 15B

168

Occupies 1 slot

*1 knots should be calculated in km/h by external onboard equipment

*2 should only be evaluated if the report is coming from an Inland AIS vessel and if the information is derived by automatic
means (direct connection to switch),
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Message 23, Group Assignment Command (Draft Revision ITU-R M. 1371-2)

The Group Assignment Command is transmitted by a Base station when operating as a
controlling entity (see § 3.3.6 ff, Annex 2 and § 3.20, Annex 8 of Draft Revision ITU-R
M.1371-2). This message should be applied to a mobile station within the defined region
and as selected by “Ship and Cargo Type” or by “Station Type”. The receiving station

should consider all selector fields concurrently,

It controls the following operating

parameters of a mobile station;

transmit/ receive mode;

reporting interval; and
the duration of a quiet time.

Table 2.4: Group Assignment Command

Parameter

Number of bits

Description

Message ID

6

Identifier for message 23; always 23

Repeat Indicator

Used by the repeater to indicate how many times a message has been
repeated. O - 3; default = 0; 3 = do not repeat any more.

Source ID

30

MMSI of assigning station.

Spare

Spare. Shall be set to zero. Reserved for future use.

Longitude 1

18

Longitude of area to which the group assignment applies; upper right
corner (north-east) ; in 1/10 min
(+180°, East=positive, West=negative).

Latitude 1

17

Latitude of area to which the group assignment applies; upper right corner
(north-east); in 1/10 min
(£90°, North=positive, South=negative).

Longitude 2

18

Longitude of area to which the group assignment applies; lower left corner
(south-west) ; in 1/10 min
(+x180°, East=positive, West=negative).

Latitude 2

17

Latitude of area to which the group assignment applies; lower left corner
(south-west); in 1/10 min
(£90°, North=positive, South=negative).

Station type

0 = all types of mobiles (default) ;

1 = Class A mobile station only ;

2 = all types of Class B mobile stations ;

3 = SAR airborne mobile station;

4 = Class B “SO” mobile stations only ;

5= Class B"CS” shipborne mobile station only;
6= inland waterways

7 to 9= regional use and

10 to 15 = for future use

Type of ship and
cargo type

0= all types (default)

1...99 see Table 50, Annex 8of Draft Revision ITU-R M.1371-2
100...199 reserved for regional use

200...255 reserved for future use

Spare

22

Reserved for future use. Not used. Shall be set to zero.

Tx/Rx mode

This parameter commands the respective stations to one of the following
modes :
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Parameter Number of bits | Description

0 = TXA/TxB, RxA/RxB (default); 1 = TxA, RXA/RxB , 2 = TxB, RXA/RxB, 3
= reserved for future use

This parameter commands the respective stations to the reporting interval

Reporting Interval 4 given in Table 2.5 below.

Quiet Time 4 0 = default = no quiet time commanded; 1 — 15 = quiet time of 1 to 15 min.
Spare 6 Spare. Not used. Shall be set to zero. Reserved for future use

Total 160 Occupies one time period

Table 2.5: Reporting Interval Settings for use with Message 23

Reporting Interval field setting | Reporting interval for msg18

0 As given by the autonomous mode
1 10 minutes

2 6 minutes

3 3 minutes

4 1 minute

5 30 seconds

6 15 seconds

7 10 seconds

8 5 seconds

9 Next shorter reporting interval

10 Next longer reporting interval

11 2 seconds (not applicable to the Class B “CS”)
12 - 15 Reserved for future use

Note: When the dual channel transmission is suspended by Tx/Rx mode command 1 or 2,
the required reporting interval should be maintained using the remaining transmission
channel.
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Expert Group for Vessel Tracking and Tracing

Amendments to the Vessel Tracking and Tracing Standard for Inland Navigation,

Edition 1.0, 31.5.2006 (English version)

To follow the international development of the AIS as a system and to clarify some statements which
may cause different interpretation, the CCNR Vessel Tracking and Tracing Standard, Edition 1.0 is

amended as follows:

REFERENCES

The content of this document is based on:

Document title Organization Publication
date

Directive 2005/44/EC of the European Parliament and of the Council of

7 September 2005 on harmonised river information services (RIS) on inland : EU 7.9.2005

waterways in the community

(ZBL(J)ldellnes and Recommendations for River Information Services, edition CCNR 5.2 2004

GU|deI|r_1es and criteria for vessel traffic services on inland waterways, UNECE 21.10.2004

Resolution No. 58

III(())tlces to Skippers for Inland Navigation, International Standard, edition CCNR 28.5.2004

Standard Electronic Chart Display and Information System for Inland

Navigation, Inland ECDIS, edition 1.02 CCNR 16.10.2003

Standard for Electronic Ship Reporting in Inland Navigation, edition 1.0 CCNR 28.5.2003

IMO MSC.74(69) Annex3, “Recommendation on Performance Standards IMO 1998

for a Ship-borne Automatic Identification System (AIS)”

IMO Resolution A.915(22), “Revised Maritime Policy and Requirements for

a future Global Navigation Satellite System (GNSS)” IMO January 2002

COMPRIS final report and underlying final Work package documents COMPRIS April 2006

Recommendation ITU-R M.1371-1, "Technical characteristics for a

universal shipborne automatic identification system using time division : ITU 2001

multiple access in the VHF maritime mobile band"

International Standard IEC 61993-2, “Maritime navigation and radio

communication equipment and systems — Automatic Identification System, IEC 2002

Part 2: Class A shipborne equipment of the universal automatic

identification system (AIS)"

International Standard IEC 61162-Serie, “Maritime navigation and radio

communication equipment and systems - Digital interfaces"

"Part 1: Single talker and multiple listeners”, 2nd edition IEC 2000

"Part 2: Single talker and multiple listeners, high speed transmission" 1998

UN-ECE Location code UN-ECE

UN-ECE Ship type code UN-ECE

CCNR Technical Guidelines on Inland AIS CCNR
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2.3.1 General requirements for Inland AIS
Inland AIS is based on the maritime AIS according IMO SOLAS regulation.
Inland AIS should cover the main functionality of IMO SOLAS AIS while considering the
specific requirements for inland navigation.
Inland AIS should be compatible to the IMO SOLAS AIS and should enable a direct data
exchange between seagoing and inland vessels navigating in a mixed traffic area.
The following requirements are complementary or additional requirements for Inland AlS,
which differs from the IMO SOLAS AIS.
The Inland AIS design should take into account technical guidelines on Inland AIS
maintained and published by CCNR.

2.3.3 Reporting interval of information transmission
The different information types of Inland AIS should be transmitted with different reporting
rates.
For moving vessels in inland waterway areas the reporting rate for the dynamic information
can be switched between SOLAS mode and inland waterway mode. In inland mode it can
be increased up to 2 seconds. In mixed traffic areas like seaports it should be possible to
decrease the reporting rate for dynamic information from by the competent authority to
ensure a balance in reporting behaviour between inland vessels and SOLAS vessels. The
reporting behaviour should be switch able by TDMA commands from a base station
(automatic switching by TDMA telecommand via message 23) and by commands from ship
borne systems, e.g. MKD, ECDIS or on board computer, via interface, e.g. IEC 61162
(automatic switching by ship borne system command) For static and voyage related
information it is recommended to have a reporting rate of several minutes, on request, or if
information is amended.
Following reporting rates are applicable:

Static Ship Information Every 6 minutes or when data has been amended or on request

Dynamic Ship Information Depends on navigational status and ship operating mode, either inland

waterway mode or SOLAS mode (default), see Table 2.1
Voyage related Ship Information Every 6 minutes, when data has been amended or on request
Traffic management information As required (to be defined by competent authority)

Safety related messages As required
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Table 2.1: Update rate of dynamic ship information

Ship dynamic conditions Nominal reporting interval
Ship status “at anchor” and not moving faster than 3 knots 3 minutes *

Ship status “at anchor” and moving faster than 3 knots 10 seconds*

Ship operating in SOLAS mode, moving 0 — 14 knots 10 seconds*

Ship operating in SOLAS mode, moving 0 — 14 knots and changing course 3 1/3 seconds*

Ship operating in SOLAS mode, moving 14 — 23 knots 6 seconds*

Ship operating in SOLAS mode, moving 14 — 23 knots and changing course 2 seconds

Ship operating in SOLAS mode, moving faster 23 knots 2 seconds

Ship operating in SOLAS mode, moving faster 23 knots and changing course 2 seconds

Ship operating in inland waterway mode, moving 2 :i‘sjiglrg)e:e(t:);t]gseen 2 seconds

1 When a mobile station determines that it is the semaphore (refer to ITU-R M.1371-1, Annex 2, § 3.1.1.4), the reporting
rate should increase to once per 2 seconds (refer to ITU-R M.1371-1, Annex 2, § 3.1.3.3.2).
2 Shall be switched by competent authority using message 23, when ship enters inland waterway area.

241 Message 1, 2, 3: position reports (ITU-R 1371-1, §3.3.8.2.1)

Table 2.2: Position report

Parameter

Number of bits

Description

Message ID

6

Identifier for this message 1, 2 or 3

Repeat Indicator

Used by the repeater to indicate how many times a message has
been repeated.
Default = 0; 3 = do not repeat any more

User ID (MMSI)

30

MMSI number

Navigational Status

0 = under way using engine; 1 = at anchor; 2 = not under command;
3 = restricted manoeuvrability; 4 = constrained by her draught; 5 =
moored; 6 = aground; 7 = engaged in fishing; 8 = under way sailing;

9 = reserved for future amendment of Navigational Status for HSC;
10 = reserved for future amendment of Navigational Status for WIG;
11 - 14 = reserved for future use; 15 = not defined = default

Rate of Turn ROTAIS

+127 (-128 (80 hex) indicates not available, which should be the
default).

Coded by ROTAIS=4.733 SQRT(ROTINDICATED) degrees/min
ROTnpicatep is the Rate of Turn (720 degrees per minute), as
indicated by an external sensor.

+127 = turning right at 720 degrees per minute or higher;
—127 = turning left at 720 degrees per minute or higher.

Speed over Ground

10

Speed over ground in 1/10 knot steps (0-102.2 knots)
1023 = not available; 1022 = 102.2 knots or higher *1

Position Accuracy

1 = high (< 10 m; Differential Mode of e.g. DGNSS receiver) 0 = low
(> 10 m; Autonomous Mode of e.g. GNSS receiver or of other
Electronic Position Fixing Device) ; default = 0
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Parameter Number of bits | Description
Longitude in 1/20 000 min (180 degrees, East = positive, West =
Longitude 28 negative.
181 degrees (6791ACO0 hex) = not available = default)
Latitude 27 Latitude in 1/10 000 min (+90 degrees, North = positive, South =
negative, 91 degrees (3412140 hex) = not available = default)
Course over ground in 1/10° (0-3599). 3600 (E10 hex) = not
Course over Ground 12 available = default;
3601 — 4 095 should not be used.
True Heading 9 Degrees (0-359) (511 indicates not available = default).
UTC second when the report was generated (0-59, or 60 if time
stamp is not available, which should also be the default value,
Time Stamp 6 or 62 if Electrpnic Position Fixing System operates in estimated
(dead reckoning) mode,
or 61 if positioning system is in manual input mode
or 63 if the positioning system is inoperative).
. Indication if blue sign is set 0 = not available = default, 1 = no 2 =
Blue sign 2
yes, 3 = not used *2
Reserved for definition by a competent regional authority. Should be
Regional Bits 2 set to zero, if not used for any regional application. Regional
applications should not use zero.
Spare 1 Not used. Should be set to zero. Reserved for future use
RAIM (Receiver Autonomous Integrity Monitoring) flag of Electronic
RAIM Flag 1 Position Fixing Device; 0 = RAIM not in use = default; 1 = RAIM in
use)
Communication State |19 See ITU-R M. 1371-1 table 15B
168 Occupies 1 slot

*1  knots should be calculated in km/h by external onboard equipment
*2  should only be evaluated if the report is coming from an Inland AIS vessel and if the information is derived
by automatic means (direct connection to switch),
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2.4.3 Message 23, Group Assignment Command (Draft Revision ITU-R M. 1371-2)
The Group Assignment Command is transmitted by a Base station when operating as a
controlling entity (see § 3.3.6 ff, Annex 2 and § 3.20, Annex 8 of Draft Revision ITU-R
M.1371-2). This message should be applied to a mobile station within the defined region
and as selected by “Ship and Cargo Type” or by “Station Type”. The receiving station
should consider all selector fields concurrently. It controls the following operating
parameters of a mobile station;

- transmit/ receive mode;
- reporting interval; and
- the duration of a quiet time.
Table 2.4: Group Assignment Command
Parameter Number of bits | Description
Message ID 6 Identifier for message 23; always 23
. Used by the repeater to indicate how many times a message has been
R | 2
epeat Indicator repeated. O - 3; default = 0; 3 = do not repeat any more.

Source ID 30 MMSI of assigning station.

Spare 2 Spare. Shall be set to zero. Reserved for future use.

Longitude of area to which the group assignment applies; upper right

Longitude 1 18 corner (north-east) ; in 1/10 min

(+180°, East=positive, West=negative).
Latitude of area to which the group assignment applies; upper right corner

Latitude 1 17 (north-east); in 1/10 min

(£90°, North=positive, South=negative).
Longitude of area to which the group assignment applies; lower left corner

Longitude 2 18 (south-west) ; in 1/10 min

(+x180°, East=positive, West=negative).
Latitude of area to which the group assignment applies; lower left corner

Latitude 2 17 (south-west); in 1/10 min

(£90°, North=positive, South=negative).

0 = all types of mobiles (default) ;

1 = Class A mobile station only ;

2 = all types of Class B mobile stations ;

3 = SAR airborne mobile station;
Station type 4 4 = Class B “SO” mobile stations only ;

5 = Class B "CS” shipborne mobile station only;

6= inland waterways;

7 to 9=regional use and

10to 15 = for future use

0= all types (default)

Type of ship and 8 1...99 see Table 50, Annex 8 of Draft Revision ITU-R M.1371-2

cargo type 100...199 reserved for regional use
200...255 reserved for future use
Spare 22 Reserved for future use. Not used. Shall be set to zero..
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Parameter Number of bits | Description
This parameter commands the respective stations to one of the following
modes :
Tx/Rx mode 2
XX 0 = TXA/TXB, RXA/RXB (default); 1 = TxA, RXA/RXB , 2 = TxB, RXA/RXB, 3
= reserved for future use
. This parameter commands the respective stations to the reporting interval
Reporting Interval 4 . .
given in Table 2.5 below.
Quiet Time 4 0 = default = no quiet time commanded; 1 — 15 = quiet time of 1 to 15 min.
Spare 6 Spare. Not used. Shall be set to zero. Reserved for future use
Total 160 Occupies one time period

Table 2.5: Reporting Interval Settings for use with Message 23

Reporting Interval field setting | Reporting interval for msg18

0 As given by the autonomous mode
1 10 minutes

2 6 minutes

3 3 minutes

4 1 minute

5 30 seconds

6 15 seconds

7 10 seconds

8 5 seconds

9 Next shorter reporting interval

10 Next longer reporting interval

11 2 seconds (not applicable to the Class B “CS”)
12 - 15 Reserved for future use

Note: When the dual channel transmission is suspended by Tx/Rx mode command 1 or 2,
the required reporting interval should be maintained using the remaining transmission

channel.
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Comité Reglement van onderzoek (Besluit 1994-1-23 (11))

CENTRALE COMMISSIE VOOR DE RIJNVAART

AANBEVELING AAN DE COMISSIES VAN DESKUNDIGEN MET BETREKKING TOT DE
TOEPASSING VAN HET REGLEMENT ONDERZOEK SCHEPEN OP DE RIIN

AANBEVELING Nr. 1/2007
van 20. september 2007

bij artikel 8a.06 — Conformiteit —
juncto artikel 8a.02 — Basisprincipes —
en artikel 8a.07 — Erkenning van andere gelijkwaardige normen —
Erkenning van gelijkwaardige richtlijnen van de Europese Gemeenschap
of van gelijkwaardige andere normen

Vrachtduwbak "ED 60"

In de vrachtduwbak "ED 60", officieel scheepsnummer 4805370, werd in oktober 2006 een
boegschroef-voortstuwingsmotor met het EG-typegoedkeuringsnummer e4-88/77-92023 ingebouwd.
De emissiewaarden van deze dieselmotor werden volgens de EG-Richtlijn 88/77/EEG vastgesteld. Bij
de toegepaste testcyclus in 13 fasen van de Richtlijn 88/77/EEG! zijn de testcriteria van de testcyclus
in vier fasen van de Richtlijn nr. 16 overeenkomstig artikel 1.07 van het Reglement Onderzoek
schepen op de Rijn inbegrepen. De emissiewaarden van deze dieselmotor liggen onder de
emissiegrenswaarden van fase | volgens artikel 8a.02, tweede lid.

Ten gevolge van artikel 2.19, derde lid, wordt voor de boegschroef-voortstuwingsmotor een afwijking
van artikel 8a.06 juncto artikel 8a.02, derde lid en artikel 8a.07 juncto artikel 8a.01, vijftiende lid, onder
de volgende voorwaarden toegestaan:

1.

De boegschroef-voortstuwingsmotor van de motorfabrikant DAF Trucks N.V., type WS 242G,
voldoet volgens Richtlijn 88/77/EEG aan de typegoedkeuring (typegoedkeuringsnummer
e4-88/77-92023) en is overeenkomstig gekenmerkt.

De emissiewaarden voor koolmonoxyde (CO), koolwaterstof (HC), stikstofoxide (NO,) en
verontreinigende deeltjes (PT) liggen onder de emissiegrenswaarden van artikel 8a.02, tweede
lid.

De emissiewaarden van de motor volgens Richtlijn 88/77/EEG zijn in de bijlage vermeld.

Een inbouwkeuring volgens artikel 8a.02, zesde lid, moet door een Commissie van deskundigen
worden uitgevoerd. De motorgegevens worden in het certificaat van onderzoek aangegeven.

Een in artikel 8a.01, nummer 17, bedoeld inlichtingenformulier van de fabrikant ter controle van
de componenten betrekking hebbend op de uitlaatgassen is beschikbaar.

[N

Richtlijn 88/77/EEG van de Raad van 3 december 1987 inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen der lidstaten
met betrekking tot maatregelen tegen luchtverontreiniging door uitlaatgassen van motoren en motorvoertuigen (Pb. EU L 36
van 9 februari 1988), laatstelijk gewijzigd door Richtlijn 2001/27/EG (Pb. EU L 107 van 18.4.2001)
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V-DAF-V2007
V2007-3

DECLARATION

To whom it may concern.

We DAF TRUCKS N.V., Eindhoven, The Netherlands, herewith declare that the DAF engine
WS 242 G complies with EURO | emission levels

This engine type is approved with the EEC certificate number: e4-88/77-92023

With the following results :

(g/kWh)

(6{0) THC NOXx PT
88/77*91/542/EC 1.05 0.38 7.78 0.16

Free acc. smoke

Given at Eindhoven, 6" of March 2007

P.J. Kramer

P.J. Kramer

Homologation / Compliance
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